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MESDAMES, MESSIEURS,

La Convention conclue le 11 avril 1967 entre la Belqi-
que et la République fédérale d'Allemagne tend, d'une
part, à éviter les doubles impositions en matière d'impôts
sur le revenu et sur la fortune et, d'autre part, à organiser
une assistance administrative réciproque entre les deux
Etats en vue de l'établissement et du recouvrement desdits
impôts.

Cette Convention s'inspire largement des dispositions
reprises dans la convention-type élaborée par le Comité
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WETSONTWERP
houdende goedkeuring van de Overeenkomst tus-
sen het Koninkrijk België en de Bondsrepubliek
Duitsland tot voorkoming van dubbele belasting
en tot regeling van sommige andere aanqeleqen-
heden inzake belastingen van inkomen en van
vermoqen, met inbegrip van de onderneminqs-
belasting en de qrondbelastinqen, en van het Slot-
protocol, ondertekend te Brussel op Il april 1967.
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DAMES EN HEREN,

De op 11 april 1967 tussen het Koninkrijk Belqië en de
Bondsrepubhek Duitsland gesloten Overeenkornst strekt
er enerzijds toe een dubbele belasting van inkomen en ver-
mogen te verrnijden en anderzüds tussen de twee Staten
een wederzijdse administratieve bijstand tot stand te bren-
gen inzak e vestiging en invordering van die belastinqen.

Die Overeenkomst is grotendeels opgesteld naar het voor-
beeld van de bepalingen die voorkornen in het type-ver-
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fiscal de ra.c.D.E. et se rapproche sensiblement de la
Convention conclue avec la Suède le 2 juillet 1965, actuel-
lement soumise à l'approbation législative (Doc. perl.
Chambre, session 1965-1966 n" 271/1).

I. - Double imposition.

Pour réaliser son objectif principal, qui est de prévenir la
double imposition, la Convention attribue tantôt le pouvoir
d'imposition exclusif à l'un des deux Etats (Etat de la
source, Etat du domicile fiscal du bénéficiaire), tantôt un
pouvoir limité de taxation à l'Etat de la source, entraînant
pour l'Etat du domicile fiscal l'obligation d'imputer sur
ses propres impôts, l'impôt ainsi prélevé par l'Etat de la
source.

Lorsqu'il s'agit de dividendes (recueillis par des person-
nes physiques), intérêts et redevances excédentaires que
des résidents de la Belgique tirent de sources allemandes,
la Belgique impute la quotité forfaitaire d'impôt étranger
conformément au droit commun. En outre, par dérogation
à la .léqislation nationale, les sociétés belges recueillant
des dividendes allemands peuvent, sous certaines condi-
tions, être exemptées du précompte mobilier de 10 % nor-
malement dû au moment de l'encaissement des revenus;
mais dans ce cas, ces dividendes seront passibles du prë-
compte mobilier lors de leur redistribution aux actionnai-
res de la société belge intéressée (régime facultatif déjà
prévu pour les dividendes provenant de la France, des
Etats-Unis et de Ia Suède).

Les autres revenus de source allemande, que la Con-
vention rend imposables en République fédérale, sont
exemptés d'impôts belges dans le chef du bénéficiaire; ils
entrent cependant en compte pour la fixation du taux appli-
cable aux autres revenus imposables en Belgique. Cette
règle souffre une exception en faveur des indemnités ver"
sées par la République fédérale en réparation de domma-
ges subis du fait des hostilités ou de persécutions politiques
(art. 19, § 1, de la Convention) : ces paiements ne sont
pas pris en considération pour l'application de la progres-
sivité des impôts.

Nonobstant l'absence d'une imposition de la fortune ou
du patrimoine en Belgique, la Convention règle cette
matière dé façon impérative. Les résidents belges ne sont
passibles de l'impôt allemand sur la fortune qu'à raison de
leurs biens immeubles situés en République fédérale et de
leurs biens mobiliers faisant partie d'un établissement
stable ou d'une base fixe dont ils disposeraient dans ce
pays.

Il. -- Assistance administrative.

L'assistance administrative reciproque couvre à la fois
l'établissement et le recouvrement des impôts visés par la
Convention.

L'assistance à l'établissement consiste en l'échange des
renseignements qui sont nécessaires pour l'application des
dispositions de la Convention. et celles de la législation
nationale (art. 26). Cet échange est organisé d'après les
règles traditionnelles.

L' assistance en vue du recouvrement des impôts est
réglée par l'article 27.

Ill. - Définition de la zone frontalière [art. 15, (3)].

La liste des communes situées dans la zone frontalière,
qui s'étend à 20 km de part et d'autre de la frontière corn-
mune, doit encore être établie en accord avec les autorités
allemandes.
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drag van het Fiscaal Comité van de O.E.S.O. en gelijkl
heel goed op de op 2 juli 1965 met Zweden gesloten Over-
eenkomst welke ter goedkeuring aan de Karner is voorqe-
legd (Pari. Stuk Kemers, zilting 1965-1966. n" 274/1).

I. - Dubbele aanslaq.

Om het hoofddoel -- het verrnijde n van de dubbele
aanslag - te bereiken, hepaalt de Overeenkomst in sommige
gevallen dat een van beide Staten alleen het recht van
aanslaq heeft (bronstaat. dorniciliestaat van de qenieter )
en in andere gevallen dat de bronstaat over een beperkt
recht van belasting beschikt, hetgeen tot gevolg heeft dat
de Staat van de fiscale woonplaats verplicht is de aldus
door de bronstaat geheven belasting met zijn eigen belas-
ting te verrekenen.

Inzake dividenden (die door natuurlijke personen geïnd
zt]n}, mtresten en royalties welke Belgische verblljfhou-
ders ontvangen uit Duitsebron, verrekent België, overeen-
komstig het qemeen recht, het forfaitair aandeel van de
buitenlandse belasting. Bovendien kunnen de Belgische
vennootschappen die Duitse dividenden verkrijgen, in
afwijking van de nationale wetgeving, onder bepaalde
voorwaarden vrijgesteld worden van de roerende voorhef-
fing van 10 % welke norrnaal verschuldigd is bij de inning
van die dividenden; doch in dat geval zullen die dividen-
den onder de' toepassing vallen van de roerende voorhef-
fing op het ogenblik dat zij herverdeeld worden onder de
aandeelhouders van de betrokken Belgische onderneming
(facultatief stelsel dat reeds geldt voor de dividenden uit
Frankrljk, de Vereniqde Staten en Zweden).

De andere inkomsten van Duitse herkomst, die volgens
de Overeenkomst in de Bondsrepubliek belastbaar zijn,
worden in hoofde van de genieters vrijgesteld van Bel.
gische belastingen; zi] komen nochtans in aanmerkinq
voor het bepalen van de aanslagvoet die rnoet worden toe-
gepast op de andere in Bdgië belastbare inkomsten. Op
die regel Is er een uitzondering ten voordele van de ver-
goedingen die door de Bondsrepubliek worden toeqekend
voor schade, die het gevolg is van oorlogshandelingen of
politleke vervolgingen (art. 19, § 4, van de Overcen-
komst) : die stortinqen komen niet in aanmerking voor het
bepalen van de progressiviteit van de belastingen.

Ondanks het ontbreken van enige vermogensbelasting
of belasting op het patrimonlum in België. regelt de Over-
eenkomst die aangelegenheid op imperatieve wijze. De
Belgische verblijfhouders zijn slechts onderworpen aan de
Duitse vermogensbelasting voor hun in de Bondsrepubliek
gelegen onroerende goederen en hun rocrende goederen
die deel uitmaken van een vaste inrichting of basis waar-
over zij eventueel in dit land beschikken.

II. - Administratieve bijstand,

De wcderzijdse administratieve bijstand slaat teqelijk
op de vestiging en de invordering van de door de Overcen-
komst bedoelde belastinqen.

De hulp bij de vestiging bestaat in de uitwisseling van
de nodige inlichtingen met het oog op de toepassing van
de bepalingen van de Overeenkomst en van die van de
nationale wetgeving (art. 26). Deze uitwisseling wordt
georganiseerd volgens de traditioncle regelen.

De bijstand met het oog op de invordering van de helas"
tingen wordt geregeld door artlkel 27.

III. - Bepaling van de grenszone [art. 15, (3) [,

De lijst van de gemeenten gelegen in de grenszone,
welke zich 20 km ver uitstrekt aan weerskanten van de
gemeenschappelijke qrens, moet nog opqemaakt worden
in overleg met de Duitse overheid,



Dans cet ordre d'idées se pose: le problème des travail.
leurs frontaliers belges du Limbourg, qui traversent jour-
nellement le Limbourg hollandais pour se rendre à leur
travail en Allemagne. Le même problème se pose du côté
de la frontière grand-ducale.

Des données précises sur la définition de la zone Fronta-
Iière, faute de cet accord avec les autorités allemandes. ne
peuvent donc être fournies à ce jour.

IV. - Divers.

A l'instar du modèle de convention de l'O.CD.E. et des
conventions de même nature que la Belgique a conclues au
COurs des dernières années, la Convention contient des
clauses concernant:

la non-discrimination en matière fiscale pour des motifs
de nationalité (art. 24);
la procédure amiable à suivre par les Etats quand un
contribuable réclame contre une double imposition non
conforme à la Convention (art. 25);

la limitation des effets de la Convention (art. 29).

Pàr ailleurs, l'article 2 du projet de loi d'approbation
permet à la Belgique, par modification du droit commun,
de percevoir l'impôt sur certaines rémunérations et pen-
sions que la Convention rend imposables en Belgique
(art. 19, § § 1°"et 2) mais qui, en vertu de l'article 111, 2°,
du Code des impôts sur les revenus, échappent à l'applica-
tion de l'impôt des non-résidents. Le but de cette disposi-
tion est d'éviter que les rémunérations dont il s'agit soient
exemptées dans les deux Etats.

L'article 3 du projet de loi d'approbation sauvegarde les
droits de certains contribuables pour obtenir le dêqrève-
ment des impositions qui ne seraient plus dues après l'en-
trée en vigueur de la Convention.

***
On trouvera ci-après h~s réponses aux questions qui ont

été posées par les membres de la Commission.

Première question.

La Convention entre en vigueur rétroactivement au
1er janvier 1966 -- revenus prenant cours dès le lor jan-
vier 1966. 01', les frontaliers belges occupés en Allemagne
seront, suivant l'article 15, § 3, imposés sur les revenus
gagnés en Allemagne, dans leur pays de résidence c'est-
à-dire en Belgique.

Comme l'Administration allemande a déjà retenu la taxe
professionnelle sur ces revenus, comment s'opérera ce
transfert 1

L'administration belge se contentera-t-elle des retenues
effectuées en Allemagne ou procédera-t-elle à un nouveau
calcul sur base de nos taux d'impôts?

Le membre estime que l'administration devrait se conten-
ter des retenues effectuées par l'Allemagne et transférées
en Belgique, afin d'éviter que les intéressés doivent payer
des arriérés d'impôts, dus à la ratification tardive de la
Convention.
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In dit verband rijst het probleem van de grensarbeiders
uit Belgisch Limburg, die daqelijks door Nederlands Lim-
burg moeren om zich naar hun werk in Duitsland te
begeven. Hetzelfde probleern stelt zich aan de Luxemburgse
grens.

Nadere gegevens over de afbakening van de grenszone.
doordat bedoeld ovcrleq met de Duitse overheid nog niet
plaats had. kunnen dus tot nu toe niet worden verschaft.

IV. - Diveesen,

Evenals het O.E.S.O.-modelverdrag en de gelijkaardige
overeenkomsten welke in de laatste jaren door België zijn
gesloten, bevat de Overeenkomst bepalingen over :

- non-discriminatie in fiscale aangelegenheden om rede-
nen van nationaliteit (art. 24);
de minnelijke regeling die door de Staten moet worden
toegepast wanneer een belastingplichtige een bezwaar-
schrift indient tegen een dubbele belasting in strijd met
de Overeenkomst (art. 25);

- de beperking van de uitwerking van de Overee~komst
(art. 29).

Artikel 2 van het wetsontwerp tot goedkeuring maakt
het ten andere aan België mogelijk, door wijziging van het
qemeen recht, de belasting te innen op bepaalde bezoldi-
gingen en pensioenen die de Overeenkomst in België belast-
baar maakt (art. 19, § § 1 en 2) maar die krachtens arti-
kel Lé l , 2°, van het Wetboek val'). de inkomstenbelastinqen
butten de toepassing van de belasting der niet-verblijfhou-
ders vallen. Het doel van deze bepaling is te vermijden dat
de desbetreffende bezoldigingen in beide Staten vrijgesteld
worden.

Artikel 3 van het wetsontwerp vrijwaart de rechten van
sommige belastingplichtigen i.v.m. het bekomen van de ont-
lasting van de aanslagen die niet meer verschuldigd zou-
den zijn na de inwerkingtreding van de Overeenkornst.

***
Hierna volgen de antwoorden op de vragen die door de

Commissieleden zijn gesteld.

Eerste vraag.

De. Overeenkomst treedt in werking met terugwerkende
kracht op 1 januari 1966 - inkomsten met ingang van
1 januari 1966. Maar de in Duitsland tewerkgestelde
grensarbeiders zullen volgens artikel 15, § 3, in de Staat
waar zij verblijven, d.i, in Belqië, belast worden op de in
Dultsland verkregen inkornsten.

Daar de Duitse administratie reeds de bedrtjfsbelastinq
op bedoelde inkomsten heeft ingehouden, rijst de vraag
hoe de overdracht dan zal geschieden.

Zal de Belgische admimstratie ztch tevreden stellen met
de in Duitsland verrichte inhoudingen of zal zij tot een
nieuwe berekening overgaan op basis van onze aanslaq-
voeten?

Het lid is van oordeel dat onze administratie ztch met de
in Duitsland verrichte en in België overgedragen inhoudin-
gen moet tevreden stellen, om te voorkomen dat de
betrokkenen achterstallige belastingen zouden moeten beta-
len ingevolge de laattijdige bekrachtiging van de Over-
eenkomst.
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Réponse.

Les frontaliers belges qui ont subi la retenue d'impôt
allemand devront réclamer à la République fédérale
(<< Finanzamt» du ressort) la restitution de cet impôt
afférent aux salaires payés à partir du l " janvier 1966.

En Belgique, ils seront imposables au taux plein.
Après régularisation de leur situation au regard des

impôts allemands. il n'y aura plus de double imposition.
Une compensation financière dans le sens d'un transfert

des impôts allemands au Trésor belge ne saurait être envi-
sagée.

•••
Observation du rapporteur.

On doit regretter qu'if n'y ait pas d'accord entre les deux
pays pour le transfert des impôts déjà retenus à la source
en Allemagne pendant les années 1966 et 1967, ce qui au-
rait facilité le travail de l'Administration des Finances. Par
ailleurs, les travailleurs frontaliers seront imposés en Bel-
gique vers le mois de juillet 1968 pour les salaires gagnés
en 1966 en Allemagne, mais on peut se poser Ja question
suivante; quand les autorités allemandes rembourseront-elles
les sommes déjà retenues à la source à ces travailleurs?
V l'aiment, cette solution n'est pas heureuse!

Deuxième question.
Suivant rarticle 15, § lot. les travailleurs belges occupés

en Allemagne en dehors de la zone frontalière ou domici-
liés en Belgique en dehors de la zone frontalière, seront
imposés sur leurs salaires en Allemagne (par exemple. les
ouvriers de la région de Liège occupés dans les chocolate-
ries à Aix-la-Chapelle},

Jusqu'à présent, ces mêmes revenus déjà imposés en
Allemagne l'étaient encore à raison de 50 % en Belgique.

Ce régime restera-t-il en vigueur ou la Belgique renonce-
t-elle à cette double imposition 1

Dans ce cas, les sommes payées en Belgique après le
1er janvier 1966 par ces travailleurs seront-elles rembour-
sées aux intéressés 1

Réponse.

La Belgique remboursera les impôts belges qui auraient
été acquittés à raison des rémunérations recueillies en
République fédérale à partir du lor janvier 1966 par des
travailleurs belges n'ayant pas la qualité de frontalier au
sens de la Convention,

Ce remboursement pourra être effectué sur la base des
dispositions de la législation belge et aussi en vertu de
l'article 3 du projet de loi d'approbation de la Convention.

Troisième question.

Il est stipulé à la page '1 du document parlementaire que:
« les pensions du secteur privé sont imposables clans l'Etat
dont le bénéficiaire est un résident (art. 18) »,

Pal' contre il est écrit à la page 7 du mêrnedocument que:
« les pensions légales payées à des employés et salariés du
secteur privé sont imposables dans l'Etat du débiteur
(art. 19, § 3) ».

Il Y a là manifestement une contradiction. La question
est de faire préciser où ces pensions peuvent être imposées
(voir aussi l'avis du Conseil d'Etat).

I '1 ]

Antwoord.

De Belgische qrensarbediers die de Duitse belastinqin-
houding hebben onderqaan, zullen aan de Bondsrepubliek
(<< Finanzamt» van het arnbtsqebied ) de terugbetaling
van die belasting op de vanaf 1 januari 1966 betaalde lonen
moeten aanvragen.

Zij zullen in België ten volle belast worden.
Na requlartsatie van hun toestand t.o.v. de Duitse

belastinqen zal er geen dubbele belasting meer zijn.
Een financiële compensatie in de zin van een overdracht

van de Duitse belastingen aan de Belgische Schatkist kan
in geen geval worden overwoqen.

•• •
Opmerking van de verslaggever.

Het valt weliswaar te betreuren dat er tussen belde lan-
den geen akkoord bestaat in verband met de overdracht
van de belastingen die in Duitsland reeds aan de bron zijn
ingehouden gedurende de jaren 1966 en 1967. wat het
werk van het Bestuur van Financiën had verqernakkelijkt.
Anderzijds zullen de grensarbeiders ornstreeks juli 1968 in
België belast worden op de lonen die zij in 1966 in Duits-
land hebben verdiend: in dat verband rijst de volqende
vraag: wanneer zal de Duitse overheid de reeds aan de
bron ingehouden bedragen aan die arbeiders teruqbeta-
len ? Die oplossing schenkt zeker geen voldoening!

Tweede vraag.
Volgens artikel IS, § 1, worden de Belgische arbeiders

die in Duttsland tewerkqesteld zijn buiten de grenszone, of
in België hun woonplaats hebben butten de grenszone. op
hun lonen belast in Duitsland (b.v. de arbeiders uit het
Luikse die tewerkgesteld zijn in de chocoladefabrieken te
Aken).

Tot op heden werd op die reeds in Duitsland belaste
inkomsten in België nogmaals belasting geheven naar rata
van 50 % van het bedrag van die inkomsten.

Blijft die regeling van kracht of verzaakt België de
dubbele belasting?

Zullen de in België door die arbeiders na 1 januari 1966
betaalde bedragen in dat geval worden terugbetaald aan
de betrokkenen?

Antwoord,

België zal de Belgische belasttnqen teruqbetalen die zou-
den betaald zijn op de bezoldigingen welke met ingang
van 1 januari 1966 in de Bondsrepubliek verdiend zijn
door Belgische arbeiders die geen grensarbeiders zijn in
de zin van de Overeenkomst,

Die terugbetaling kan geschieden op grand van de Bel-
gische wetgeving en ook op grond van artikel 3 van het
wetsontwerp tot goedkeuring van de Overeenkomst,

Derde vraag.

Op blz. of van het parlernentair stuk luidt het: « pen-
sioenen uit de private sector zijn belastbaar in de Staat
waarvan de genieter een verblijfhouder is (art. 18) »,

Op blz. 7 van hetzelfde stuk heer het integendeel: « wet-
telijke pensioenen betaald aan bedienden en loontrekkers
uit de private sector zijn belastbaar in de Staat van de
schuldenàar (art. 19, § 3) ».

Dit is een klaarblijkelijke teqenspraak. Er wordt
gevraagd nader te bepalen waar die pensioenen kunnen
belast worden (cf. eveneens het advies van de Raad van
State) .



Réponse.

L'article 19, § 3 de la Convention vise les pensions qui
ont été constituées dans le cadre de la « législation sociale »
des Etats contractants.

L'article 18, par contre, ne vise, en ce qui concerne le
secteur privé, que les pensions qui sont servies en dehors
de toute obligation légale (par exemple, pensions extra-
légales constituées par une assurance libre).

Quatrième question.

Application de l'article 15, § 2. - Les salaires gagnés
par un travailleur belge occupé en Allemagne ne sont irnpo-
sables en Belgique que si l'intéressé a été occupé pendant
plus de 183 jours en Allemagne. Si l'occupation est in lê-
riure à 183 jours, ils sont imposables en Allemagne.

Cette disposition va entraîner des difficultés, car l'ern-
ployeur allemand qui occupe un travailleur belge ne sait
pas à l'avance si celui-ci restera chez lui pendant plus de
183 jours. Il retiendra donc l'impôt à la source en Alle-
magne. Si cette occupation dépasse les 183 jours, les
salaires seront imposables en Belgique et les sommes rete-
nues devront être versées à la Belgique.

Comment procédera-t-on en pratique?

Réponse.

Le travailleur belee, non frontalier, occupé en Rëpu-
blique Iédérale paf tin emploveur allemand est imposable
en Allemagne à raison des rémunérations aHérentes à l'ac-
tivité exercée dans ce pays.

Ces revenus sont exonérés de l'impôt en Belgique (appli-
cation de l'article 15, § lor, de la Convention).

I

Cinquième question.

N'est-il pas à craindre que la Convention favorisera
l'évasion fiscale ou permettra à certains contribuables de
bénéficier d'un régime fiscal de faveur?

Réponse.

Le but de la Convention est double:

1" éviter qu'un même revenu soit taxé à la fois en Belqi-
que et en Allemagne et supprimer ainsi les obstacles
d'ordre fiscal à la libre circulation des personnes, des
services et des capitaux;

2" assurer, d'une part, l'échange de renseignements nëces-
saires pour l'application des dispositions de la Conven-
tion et de celles des lois nationales et, d'autre part,
l'aide et l'assistance: mutuelles pour le recouvrement
des irnr ôts prévus par la Convention.

Ces mesures ne pourraient constituer une source de
faveurs ou d'évasions fiscales, d'autant moins qu'en vertu
de l'article 25, § 4, cie la Convention, les autorités compé-
tentes des Etats contractants se concerteront notamment
au sujet des iustitications à fournir par les résidents de
chaque EtM pour hénéticter clans J'autre Etat des exemp-
tions ou réductions d'impôt prévues par cette Convention.

'-'" '"
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Antwoord.
In artike119, § 3, van de Overeenkomst worden de pen-

sloenen beoogd die gevormd zijn in het kader van de
(, sociale wetgeving » van de overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 18 daarentegen beoogt slechts, wat de particu-
liere sector betreft, de pensioenen die uitgekeerd worden
butten elke ioettelljke uerplichtinq (b.v. de extra-legale
pensioenen die gevormd zijn dank zij een vrijwillige ver-
zekering).

Vierde vraag.

Toepassinq van artikel 15, § 2. -- De in Duitsland door
een Belgische arbeider verdiende lonen zijn in België
slechts belastbaar indien de betrokkene meer dan 183 da-
gen tewerkgesteld geweest is in Duitsland. Indien hij min-
der dan 183 dagen tewerkgesteld is geweest, wordt zijn
loon in Duitsland belast.

Die bepalinq zal moeilijkheden met zich brengen, want
de Duitse werkqever die een Belgische werknemer te werk
stelt, weet niet bij voorbaat of .deze meer dan 183 dagen
in zijn dienst zal blijven. Hi] zal dus de belastinq inhouden
aan de bron in Duitsland. Duurt de tewerkstelling langer
dan 183 daqen, dan is het loon belastbaar in België en
moeten de ingehouden bedragen aan België betaald wor-
den.

Hoe zal in de praktijk te werk gegaan worden?

Antwoord.

De in de Bondsrepubliek door een Dultse werkqever
tewerkqestelde Belgische werknemer, die qeen grensarbei-
der is, is in Duitsland belastbaar naar rata van de verqoe-
dinqen voor zijn in dat land uitgeoefende werkzaamheid.

Die inkomsten zijn vrijqesteld van de belasting ln Bel-
gië (toepassing van artikel 15, § 1, van de Overeenkomst}.

Vijfde vraag.

Valt niet te vrezen dat de Overeenkomst belastinqont-
duiking in de hand zal werken of sommige belastlnqplich-
tigen in staat zal stellen een voordeliger belastingregeling
te qenieten ?

Antwoord.

Het doel van de Overeenkomst is tweeërlei:

10 Voorkomen dat een zelfde inkomen teqelijk in België
en in Duitsland wordt belast en aldus de fiscale be-
zwaren teqen het vrije verkeer van personen, diensten
en kapitalen opheffen:

2° enerzijds inlichtingen uitwisselen die noodzakellik zijn
voor de toepassing van de bepalingen van de Overeen-
komst en van het bepaalde in de nationale wetten en
anderzijds de door de Overeenkornst omschreven
belastingen met de medewerking van betde landen te
helpen invorderen.

Die maatreqclen kunnen geen aanleiding geven tot een
voordeliger behandeling noch tot belastinqontduikinq, te
meer daar krachtcns artïkel 25, § 4, van de Overeenkomst
de bevoeqde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
Staten met name overleg zullen pleqen omtrent de bewij-
zen die de verblijfhouders van elke Staat moeren overleq-
gen om in de andere Staat de bij deze Overeenkomst vast-
gestelde belastingvrijstellingen of -verminderinqen te
genieten.

*• *
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Pour les contribuables belges exerçant des activités en
Allemagne ou y ayant des intérêts, il est souhaitable que
la Convention puisse entrer en vigueur aussitôt que pos-
sible.

Il en est de même pour les entreprises allemandes qui ont
effectué, au cours des dernières années, des investissements
importants en Belgique et ont contribué ainsi à l'expan-
sion économique de notre pays.

Le problème de la double imposition entre la Belgique
et la République fédérale requiert donc une solution
urgente.

* **
Le projet de loi et le texte de la Convention n'étant pré-

senté à la Chambre qu'en français et en néerlandais, on
trouvera en annexe le texte officiel de la Convention en
langue allemande, de manière à permettre aux frontaliers
visés par la Convention et qui sont domiciliés à 90 % dans
la région de langue allemande d'en prendre une exacte con-
naissance.

'"* *
Le projet de loi portant approbation de la Convention

a été adopté à l'unanimité.

Le Rapporteur,
G.SCHYNS.

Le Président,
A. VAN ACKER.
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Voor de Belgische belastingplichtigen die werkzaamhe-
den in Duitsland uitoefenen of er belangen hebben, is het
wenseliik dat de Overeenkornst zo spoedig mogelijk in
werking kan treden.

Hetzelfde geldt voor de Duitse ondernemingen die tij-
dens de [oriqste [aren belangrijke investerinqen in Belqtë
hebben verricht en aldus tot de economische expansie van
ons land hebben bijgedragen.

Het probleem van de dubbele belasting dat tussen België
en de Bondsrepubllek rijst, vraaqt dus dringend orn een
oplossing.

** *
Daar het wetsontwerp en de tekst van de Overeenkomst

bi] de Kamer slechts in het Frans en het Nederlands zijn
ingediend, is de officiële Duitse tekst van de Overeen-
komst als bijlage bij dit verslag gevoegd, ten elnde de door
de Overeenkomst bedoelde grensarbeiders die voor 90' %
in de Duitstalige streck wonen, in staat te stellen er op
precieze wijze kennis van te nernen.

** *
Het wetsontwerp houdende goedkeuring van de Over-

eenkomst wordt met eenparige stemmen aangenomen.

De Verslaggever,
G. SCHYNS.

De Voorzitter,
A. VAN ACKER.
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Texte de la Convention
et du Protocole final en langue allemande.

ABKOMMEN
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BIJLAGE.

Tekst van de Overeenkomst
en van het Slotprotocol in de Duitse taal,

zwischen dem Königeeich Belqîen und der Bundesrepubli k Deutschland zut Vermeidunq der Doppelbesteuerunqen
und zur Regelung verschiedener anderer Fraqen auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen

~inschliesslich der Gewerbesteaer und der Grundeteuern,

SEINE MAJEST sr DER KöNIG DER BELGIER
und

DER PRÂ'SIDENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND.

Von dem Wunsche geleiteit, bel den Steuern vom Elnkommen und
vom Vermögen einschliesslich der Gewerbesteuer und der Grund-
steuern Doppelbes teuerungen zu verrnelden und verschledene andere
Fragen zu reqeln,

Sind tiBEREINGEKOMMEN, eln Abkommen zu schliessen, und
haben zu dlesem Zweck zu ihren Bevollmächtigten ernannt:

SeINE MAlEST sr DER KöNIG DER. BELGIER.:
Seine Exzellenz Herm Pierre HARMEL, Minister der Auswärtigen

Anqeleqenhelten des Königreichs Belgien;

DER. PRÄSIDENT DER BUNDESR.EPUBLlK DEUTSCH-
LAND:

Seine Exzellènz Herm Georg FEDERER. Botschafter der Bundes-
republik Deutschland in Brüssel,
DIESE haben nach Austausch lhrer in guter und gehöriger Form
befundenen Vollmachten Iolqendes verelnbart:

1. - GeltungsbereIch des Abkommens.

Artikel 1.

Persônîtcher Geltullgsbereic h,

Dieses Abkornmen gilt Iür Personen, die in einem Vertraqstaat oder
n beiden Vertragstaaten aansässiq sind.

Artikel 2.

Llnier das Abkcmmen fallende Steuern,

(1) Dleses Abkommen qilt, ohne Rücksicht auf die Art der Erhebung,
für Steuern vom Einkornmen und vom Verrnöqen, ·die für Rechnunq
elnes der beiden Vertraqstaaten, seluer Länder oder ihrer Geblets-
körperschaften erhoben werden,

(2) Als Steuern VOnt Einkommenund vorn Verrnöqen gelten alle
Steucrn, die vorn Gesamteinkommen, vom Gesamtvermögen oder von
Teilen des Einkommens oder des Vermögens erhoben werden, eln-
schllesslich der Steuern yom Gewinn aus der Veräusserunq bewcq-
lichen oder unbeweqlichen Vcrruöqens, der Lohnsurnmensteuern sowie
der Steuern vom Vermöqenszuwachs.

(3) Zu den zur Zelt bestehenden Steuern, Iür die das Abkommen
qilt, gehören lnsbesondere :

1. in Belgien:
Il) l'Impôt des personnes physiques [Einkommcnsteuer der

natürllchen Personen},
b) l'impôt des sociétés (Körpcrschaftsteuer},
c) l'impôt de" personnes morales (Einkommensteuer der ._- nicht

gewerblich tätiqen -- juridlschen Personen},
cl) l'impôt des non-résidents (Einkomrnensteuer der beschränkt

SteuerpflJchtigen) •

einschllessllch der Vorsteuern (précomptes) und der Erçän-
zungsvorsteuern (compléments de précomptes), der Zuechläqe
(centimes additionnels) zu diesen Steuern und Vorsteuern
sowie der Gemelndezusatesteuer (taxe communale addition-
nelle) zur Einkommensteuer der natürllchen Personen:

2. in der Bundesrepuhllk Deutschland:
a) die Einkommensteuer,
bl die Körperschaftsteuer,
cl die Verrnöqensteuer,
dl die Grundsteuer,
el die Gewerbesteuer,

ohne Rückslcht auf die Art ihrer Erhebung.

(4) Die Bestimmungen des Abkommens über die Besteuerung der
Unternehmensgewinne qelten entsprechend für die nicht nach dem
Gewinn oder dem Vermögen erhobene Gewerbesteuer.

(5) Das Abkommen gilt auch für alle Steuern gleicher oder ähnllcher
Art, die künftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren
Stelle erhoben werden. Die zuständlqen Behörden der Vertragstaaten
teilen elnander am Ende elnes [eden [ahres die In Ihren Steuerqesetzen
eingetretenen Anderungen mit.

II. - Definitionen,

Artikel 3.

Allgemeine Delinitionen,

(I) Im Sinne dièses Abkommens, wenn der Zusammenhang nlchts
anderes erfordert :

l , bedeutet der Ausdruck «Bundesrepublik Deutschland »,1m qeo-
graphischen Slnne verwendet, das Gebtet des Geltunqherelchs
des Grundgesetzes für die BundesrepublJk Deutschland; der Aus-
druck «Belgien », Im gleichen Slnne verwendet, das Gebiet des
König relchs Beigten;

2. bedeuten die Ausdrücke «ein Vertragstaat » und «der andere
Vertragstaat », je nach dem Zusammenhanq, die Bundesrepubllk
Deutschland oder Belgien;

3. urnfasst der Ausdruck « Person » natürllche Personen und Gesell-
schaften;

4. bedeutet der Ausdruck « Gesellschaft» jede [urlstlsche Person oder
[eden anderen Rechtsträqe r, der als solcher mit selnen EinkUnften
oder seinem Vermögen In dem Staat, in dern er ansässlq tst,
besteuert wlrd, sowie die offenen Handelsgesellschaften, Kom-
manditgesellschaften und Partenreederclen des In der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechts;

5. bedeuten die Ausdrücke «Uaternehmen elnes Vertraqstaates »
und «Unternehmen des anderen Vertragstaates », je nachdem,
ein Unternehmen, das von elner in einem Vertragstaat ansässlqen
Person betrieben wlrd, oder ein Unternehmen, das von elner III

dem anderen Vertraqstaat ansässlqen Person betrieben wtrd;

6. bedeutet der Ausdruck «zuständige Behörden »
a) auf seiten Belqlens dle nach selnern innerstaatllchen Recht

zuständlqe Behörde und
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h) auf selten der Bundcsrepnbltk Deutschland den Bundesrninistcr
der Finanzen.

(2) Bei Anwendunq des Abkommcns durch elnen Vertraqstaat hat.
wenn der Zusammenhanq nichts anderes erfordert, [cder nicht anders
definlerte Ausdruck die Bedcutunq, die ihrn nach dem Recht dleses
Staates über die Steuern zukommt, welche Gcqenstand des Abkommens
sind.

Artikel 4.

Steuerlicher Wohnsitz.

(I) Im Sinne dièses Abkommens bedeutet der Ausdruck «eine in
einern Vertragstaat ansässiqe Person » e.ne Person, die nach dem Recht
dleses Staatcs dort auf Grund lhres Wohnsitzes, ihres ständiqen
Aufenthalts, des Orts ibrer Geschäftslettunq oder elnes anderen
ähnlichen Merkmals steuerpflichtig ist: er bedeutet ferner die offenen
Handelsqescllscheften, Kommandltqesellschaften und Partenreedereien
des in der Bundesrepublik Deutschland qeltenden Rechts, deren
tatsächliche Geschäftsleitunq sich in diesem Staat befindet, sow.e Gesell-
schaften des belgischen Rechts - ausqenommen Aktienqesellschaften
und Kommanditgesellschaften auf Aktien -. die slch dafür entschieden
haben, dass ihre Gewinne der Emkornmensteuer der natürllchcn
Personen unterworfcn werden,

(2) Ist nach Absatz 1 elne natürliche Person in belden Vertragstaaten
ansässlq, so gilt folgendes:

l , Die Person gilt als in dem Vertraqstaat ansâssiq, in dem sie
über eine ständ'qe Wohnstätte verfüqt. Verfügt sie in beiden
Vertraqstaaten über eine ständiqe Wohnstätte, so gilt sic als in
dern Vertraqstaat ansässlq, zu dem sie die enqeren persönlichen
und wirtschaftlichen Beziehunqen hat (Mlttelpunkt der Lebens-
interessen ).

2, Kann nicht bestirnmt werden, in welchern Vertraqstaat die Person
den Mlttelpunkt der Lebenlnteressen hat. oder verfüqt sie in
keinern der Vertraqstaateri über ene ständiqe Wohnstätte, so gilt
sie als in dem Vertraqstaat ansässlq, in dem sie ihren qewöhnllchen
Aufenthalt hat.

3. Hat die Person ihren gewöhnlichen Aufenthalt in beiden Vertraq-
staaten oder in kelnern der Vertraqstaaten, so gilt sie als in dern
Vertraçstaat . ansässiq, dessen Staatsangehörigkeit sie besitzt,

4. Besitzt die Person die Staatsanqehörlqkelt helder Vertragstaaten
oder kcines Vcrtraqstaates, so rcqeln die zuständ.qen Behörden der
Vcrtraqstaatcn die Frage in gegenseitigem Etnvernehmen,

5. Abwelchend von den Nurnrnern I. 2 und 3:
a) qelten Lohn- und Gehaltsempfänqer, die auf den im Interna-

tionalen Verkehr betriebenen Beförderunqsm'tteln beschälnqt
sind und deren einziqe ständiqe Wohnstätte slch an Bord
dieser Beförderungsmittel befindet, als in dem Vertragstaat
ansässiq, in dem s'ch der Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung
des Unternehmens beflndet, das diese Beförderunçsmlttel
betrelbt:

b) qelten Schlffslührer, deren einziqe ständiqe Wohnstätte slch
an Bord elnes von ihnen hetr.ebenen Binnenschlffes beflndet,
als in dem Vertraqstaat ansässiq, dessen Staatsangehörigkeit
sie he sitzen.

(3) Ist nach Absatz l ein Gesellschaft in beiden Vertragstaaten
ansässig. so gilt s'e als in dem Vertt'agstaat ansässig. in dem sich der
Ort ihrer tatsächlichen Geschäftsleitung befindet.

(4) Befindet sich der Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung eines
Unternehmens der See- oder BiJlnenschiffahrt an Bord e'nes Schiffes.
so gilt der Ort als in dem Vertragstaùt gelegen. In dem der einzige
oder hauptsächliche Unternehmer anslissig ist.

Artikel 5.

Betrieb8tälte.

(I) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet de.r Ausdruck «Betrleb-
stätte» eine feste Geschäftseinrichtung, in de!' di~ Tätigkeit des
Unternehmens ganz oder teilweise ausgeübt wird.

(2) Der Ausdruck «Betriebstätte » umfasst insbesondere;
1. c'nen Ort der Leitung.
2. eine Zweigniederlassung,
3. eine Geschäftsstdle.
4. cine Pabrlkationsstälte,
5, eine Werkstätte.
6. ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Stätte dei' Aus-

beutung VOll Bodenschätzen.
7. eine Bauausfühnlllg oder Montnge. deren Dauer neun Monate

überschre'tet.

(3) Als BrtriebsWlten geltell nicbt:
1. EInrichtungen, die ausschliesslich ZUT Lagerung. Ausstellung oder

Auslieferung VOll Gütem oder Waren der Unternehmens benutzt
werdeni
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2, Bcständc von Gütern oder Waren des Llntcrnehmcns, die
ausschliesslich ZUT Lagerung. Ausstellunq oder Auslieferunq
unterhaltcn werdcn:

3. Bestände von Gütern oder Waren des Untcrnehmens. de
ausschliessllch zu dern Zweck unterhaltcn wcrden, durch cin
andercs Unternehmen bcnrbeltet oder vcrarbeitet zu werden:

4. eine feste Geschâftsetnrtchtunq, die ausschllessllch zu dern Zweck
unterhalten wird, Iür das Llnternehrnen Güter oder Waren
einzukaufen oder Informattonen zu beschaffen:

5. eine feste Geschältseinrlchtunq, die ausschliessllch zu dem Zweck
untcrhalten wird, für das Llnternehmen zu werben, Informattonen
zu ertellen, wlssenschaftllche Forschung zu betrelben oder ähnllche
Tätiqkelten auszuüben, die vorberettcnder Art sind oder eine
Hilfstätiqkelt darstellcn.

(4) Ist eine Person -- mit Ausnahrne elnes unabhänqiqen Vertreters
irn Sinne des Absatzes 5 - in einem Vertragstaat Iür ein Llnternehmen
des anderen Vertraqstaetes tätiq, so gilt eine in dern erstqenannten Staat
gelegene Berriebstätte des Llnternehrnens als qeqeben, wenn die Person
eine Vollmacht besltzt, im Namen des Unternehmens Verträqe
abzuschliessen, und die Vollmacht in diesem Staat gewöhnlich ausübt,
es sei denn, dass slch lhre 'I'ätlqkett auf den Einkauf von Gütern oder
Waren für das Llnternehrnen beschränkt.

(5) Ein Unternehmen cines Vertraqstaates wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe es eine Betrtebstätte in dem anderen Vertraqstaat,
weil es dort seine Tätigkeit durch einen Makler, Kommissionär oder
einen anderen unahhänqiqen Vertreter ausübt, sofern diese Pcrsonen
lm Rahmen ihrer ordentlichen Geschäftstätiqke't handeln.

Ein Vertreter. der für ein Verstcherunqsunternchmen tätig ist und
eine Vollrnacht besitzt, im Narnen dieses Llnternehmens Verträge
abzuschliessen, und die Vollmacht gewöhnlich ausübt, fällt nicht unter
dièse Bestimmunq.

(6) Allein dadurch, dass èin Llnteruehrnen elnes Vertraqstaates e'n
Unternehmen des anderen Vertraqstaates oder ein Llnternehrnen, das
dort seine Tätlgkeit (entweder durch eine Betrlebstätte oder in anderer
Weise) ausübt, beherrscht oder von elnem solchen Llnternehmen
beherrscht wird, wird eines der belden Llnternehmen nich zur Betrieb-
stätte des anderen,

III. - Besteuerunq des Einkommens.

Artikel6.

Einkûnite aus unbeuieqlichem Vermögen.

(1) Elnkiinfte aus unbeweqllchern Verrnöqen können in dem Vertraq-
staat besteuert werden, in dern dièses Verrnöqen liegt.

(2) Der Ausdruck « unbeweqllches Verrnöqen » bestimmt sich nach
dem Recht des Vertraqstaates, in dern das Vermögen liegt. Der Ausdruck
urnfasst in [edern Fall das Zubehör zum unbeweqllchen Vermöqen, das
lebende und tote Inventer land- und forstwirtschaftlicher Betrlebe, die
Rechte, auf die die Vorschrlften des Privatrechts über Grundstücke
Anwendung finden. die Nutzungsrechte an unbewegEchem Vermögen
sowie dic Rechte auf veränderliche oder feste Vergütungen flir die
Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutnng von Mineralvorkommen.
Qnellen und anderen Bodenschi\tz~n; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten
nicht als unbewegliches Vermögen.

(3) Absatz I gilt für Einkünfte aus der unmittelbaren Nutzung. der
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung
unbeweglichen Vermögens.

(4) Die Absätze I und 3 gelten auch für Einkünfte aus unbeweglichem
Vermögen eines Unternehmens und für Einkünfte aus unbeweglichem
Vermögen. das der Ausübung eines freien Berufes dient.

Artikel7.

Untemehmensgewlnne.

(1) Gewinne eines Unternehmens cInes Vertragstaates können nur In
diesem Staat besteuert werden. es sel denn. da~s das Unternehmen seine
Tätigkeit im anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betrleb~
stätle ausübt. Obt das Unternehmen ~eine Tätigkeit in dieser We'se
dUS. SO können die Gewinne des Unternehmens In dem anderen Staat·
besteuert werden. jedoch nur insoweit. als sie dieser Betrlehstätte
zugerechnet werden können.

(2) Unbeschadet des Absat'.les 3 sind, wenn ein Unternehmen eines
Vertragstaates seine Tätigkeit In dem anderen Vertragstaat durch eine
dort gelegene Betriebslät!e ausübt. In jedem Vertragstaat dieser Betrieb-
stätte die Gewinne zuzurechnen. die sie hntle erzielen können. wenn
sie eine gleiche oder ähnliche Tätlgkeit unter gleichen oder lihnlichen
Bedingungen als selbständiges Unternehmen ausgeübt hätte und völlig
unabhängig gewesen wäre.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betrlebstätte werden die fiir
diese Betriebstätte entstandenen Aufwendungen. elnschllessllch der



Geschäftsführunqs- und allqemelnen Verwaltungskosten, zum Abzug
zuqelasscn, gleichgültig, ob sie in dern Staat, in dem die Betriebstätte
lieg t, oder anderswo entstanden sind,

(4) Beim Fehlcn elner ordnungsmässigen Buchführung und andercr
Bewcisunterlaqen, die es crrnöqlichen, die von einem Unternehmen cines
Vertragstaates erzielen Gewinne zu crmitteln, welche seiner in dem
anderen Staat qeleqencn Betrleb-tättc zuzurechnen sind. karin die Steucr
in diesern anderen Staat insbesondere dadurch Iestqesetzt werden, dass
cntsprechend dcm Recht dleses anderen Staates die üblichen Gewinne
zugrnndegelegt werden, die eln ähnliches Unternehmen dlese s anderen
Staates bei elner gleichen oder ähnllchen Tätigkeit unter gleichen oder
ähnlichen Bcdinqunqen erz ielen würde.

(5) Auf Grund des blosscn Einkaufs von Gütern oder Waren flir da,
Unternehmen wird einer Betrlebstätte kein Gewlnn zuqerechnet,

{6} Bei Anwendung der vorstehenden Absätze sind die der Betrteh-
stätte zuzurechnenden Gewinne [edes [ahr auf dleselbe Art zu ermlt-
te ln, es sei denn, dass ausrelchende Gründe dafür bestehen, anders zu
verfahren,

(7) Gehören zu den Gewlnnen Einkünfte, die in anderen Artikeln
des Abkomrnens behandelt werden, so stehen die Bestimmungen dleses
Artikels der Anwendung der Bes.immunqen [ener Artikel bei der
Besteuerunq dieser Einkünfte nicht entqeqen.

Attikel 8.

Gewinne von Llnternehmen der Seeschiijehrt,
Binnenschiliehrt oder [,,[tfahrt oder der Eisenbahn.

(1) Abweichend von Artikel 7 Absätze 1 bis 6 können:
I. Gewinne aus dern Betrieb von Seeschlffen oder Luftfahrzeugen

im Internationalen Verkehr nur in dem Vertragstaat besteuert
werden, in dem sich der Ort der tatsächllchen Geschäftsleitung
des Llnternehrnens beftndct:

2, Gewinne aus dem Bctrlcb von Schiffen •. die der Blnnenschiffahrt
dlenen, nur in dern Vertragstaat besteuert werden, in dem .Ich
der Ort der tatsächlichen Geschäftsleitunq des Unternehmens
beftndet.

(2) Absatz I gilt auch fü\' einen Eiscnhahnbetrieb elnes Vertraq-
staatcs, der seine Tätlqkelt aul das Hoheitsqehlet des anderen Staates
ausdebnt,

Artlkel 9.

Verbundene Llntecnehmen,

Wenn ein Unternehmen elnes Vertraqstaates unmlttelbar oder mittel-
bar an der Geschäftsleitunq, Kontrolle oder Flnanzterunq elnes Unter-
nehmens des anderen Vertragstaates beteillqt lst, oder dleselben Perso-
nen unrnittelbar oder rnittelbar an der Geschäftslcttunç, Kontrolle o:ler
Finanzierung elnes Unternehmens cines Vertraqstaates und elnes Llnter-
nehrncns des anderen Vertragstaates beteiligt sind. und in diesen Fällen
zwlschen den belden Unternehmen hinsichtlich ihrer kaufmännlschen
oder fmanzlellen Bezlchunqen Bedingungen vereinbart oder auferlegt
werden. die von denen abweichen. die unabhängige Unternehmen mit-
einander vereinbaren würden, so dürfen die Gewinne, die eines der
Unternehmen ohne diese Bcdingungen erzielt hätte, wegen dieser Bedin-
gungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen die ,es Unternehmens
zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel 10.

Dividenden,

(1) Dividenden. die eine in einem Vertragstaat ansässige Person zahlt.
können in dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden können Jedoch in dem Vertragstaat. in dem
die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansässig Ist. nach dem Recht
dieses Staates bestcuert werden; die Steuer darf aber 15 VOm Hundert
des Bruttobetrages dieser Dividenden nicht übersteigen.

(3) Solange In der Bundesl'epublik Deutschland die Körperschaftsteuer
für ausgeschüttete Gewinne zu einem Vomhundertsatz erhoben wird.
der mindestens 20 Punkte niedriger ist als rler Vomhundersatz; der fÜr
nichtausgeschlittete Gewinne gilt. kann abweichend von Absat~ 2 dic
Stcller, die in diesem Staat von den Dividenden erhoben wird, 25 vom
fI unde,'t des Bruttobetragcs der Dividenden betragen, wenn

J. die Dividenden von einer io der Bundesrepubliek Deu:schlönd
ansässigen Kapitalgesellschaft stammen und von einer in Be gien
ansässigen Aktiengesellschaft, Komûnditgesel1sch"fl auf Aktien
oder Personengesellschaft mit beschränkter Haftung be~ogen wer-
den. und wenn

2. dei' In Belgien ansässigen Gesellschaft unmittelbar oder mittelbar
mIndestens 25 vom Hundert der stitlll11berechli\Jten Anteile der in
der Bundesrepublik Deutschland ansässigen Kapitalgesellschaft
gehören.
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(4) Die Besteuerung der Gescllschaft mit den Gewinnen, dIe zur
Zahlung der Dlvidcnden dlenen, wird durch die Absätze 2 und 3 nlcht
einqeschränkt,

Die Besteuerung der in Belgien ansässiqen Gesellschaften beim
Erwcrb ihrer eiqenen Anteile oder bei der Verteilunq des Gcsellschafts-
vermöqens wird durch Absatz 2 nicht einqeschränkt.

(5) Der in diesem Artikel verwcndetc Ausdruck «Dividenden»
bedeutet Einkünfte aus Aktien, Gcnussrechten o:!er Gcnuaschelnen,
Kuxen, Gründerantcilen oder anderen Rechten ..- au'genommen Forde-
runqen -- mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstlqcn Gesellschafts-
anteilen starnmcnde Einkünfte, die nach dem Steuerrecht des Staatcs, in
dern die ausschüttende Gesellschaft ansässiq ist, wie die Etnkünfte aus
Aktien behandelt werdcn. Dlescr Ausdruck umfasst:

1. Einkünfte - auch wenn sie als Zinsen gezahlt wcrden -r--, die
als Einkünfte aus Kapital, das die Gesellschafter in den in Belqlen
ansässlqen Gesellschaften - eusqenomrnen Aktiengesellschaften
und Kommanditgesellschalten auf Aktien _.- invcstiert haben, zu
besteuern sind.

2. Einkünfte, die ein «stiller Gescllschafter » aus seincr Beteiligung
becleht und die ill der Bundesrepubltk Deutschland als Einkünfte
aus Kapltalsvermöqen behandelt werden.

(6) Die in den Absätzcn 2 und 3 vorqesehene Begrenzung des Steucr-
satzes gilt nlcht, werm der in einem Vertragstaat ansässlqe Empfänqer
der Dividenden in dem anderen .Vertraqstaat, in dem die die Divi-
denden z ahlende Gesellschalt ansässig lst, elne Betriebstätte hat und die
Betelliqunq, Iür die die Dividenden gezahlt werden, tatsächllch zu dterer
Betriebstärtc qehört. In dlesern Fall ist Artikel 7 anzuwenden,

(7) Bezieht eine In elnem Vertragstaal ansässige Gesellschaft Gewlnne
oder Elnkünftc aus dem anderen Vertraqstaat, 50 darf dieser andere
Staat - ausqnommen in dem Fall des Absatzes 6 - weder die Divt-
dendcn bestcuern, die diese Gcsellschaft an eine in dem erstgenannten
Staat ansässiqe Person zahlt, noch eine zusätzllche Steuer von dem
nicht' ausqeschütteten Gewinn der Gesellschaft erhebcn. selbst werm die
ausqeschütteten Dtvldenden oder die nicht-ausgeschüttetcn Gewlnne
qanz oder teilweise aus in dern anderen Staat erzielten Gewinnen oder
Einkünften bestehen,

Artikel II.

Zinsen.

(I) Zînsen, die aus elnem Vertragstaat starnrnen und an eine in dem
anderen Vertragstaat ansässlqe Pc-son gezahlt werden, könncn in dern
anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Zinsen körinen [edoch in dem Vertraqstaat, aus dem sie
stammen, nach dem Recht dièses Staates besteuert werden; die Steuer
darf aber 15 vom Hundert des Betraqes der Zinsen nicht überstelqen.

(3) Abweichend von Absatz 2 dürfen Zinsen nicht in dem Vertrnqstaat
besteuert werden, aus dern sie stammen, wenn sie an ein Llnternehmen
des anderen Vertraqstaates gezahlt werden,

Der vorstehende Llnterabsatz ist nlcht anzuwenden auf :
I. Zinsen aus Schuldverschreibunqen und anderen Anleihepapleren,

ausqenornmen Wechsel über Handelsforderungen;
2. Zinsen. die eine in einem Vertragstaat ansässige Gesellschaft an

eine in dem anderen Vertragstaat ansässige Gesellschaft zahlt, der
unmittelbar oder mittelbar mindestens 25 voni Hundert der stimm-
berechtigten Anteile der erstgenannten Gesellschaft gehören.

(4) Der In diesem Artikel verwendete Ausdruck «Zinsen» bedeutet
Einkünfte aus öffentlichen Anleihen. aus Schuldverschreibungen. anch
wenn sie durch Pfandrechte an Grundstücken gesichert oder mit einer
Gewinnbeteiligung ausgestattet sind. und. vorbehaltlich des folgenden
Unterabsatzes aus Forderungen oder Einlagen jeder Art ~owie Loser-
träge aus Anleihen und alie anderen Einkünfte. die nach dem Steuerrecht
des Staates. aus dem sie stammen. wie Einkünfte aus Darlehen oder
Einlagen bebandelt werden.

Dieser Ausdnlck umfasst nicht die Zinsen, die nach Artikel la
Absatz 5 Nummer I als Dividenden gelten,

(5) Die Begrenzung des Steuersatzes und die Steuerbefreiung. die in
den Absätzen 2 und 3 vorgesehen sind. gelten nicht, wenn der In einem
Vertragstaat ansässige Empfänger rler Zinsen in dem aDderen Vertrag-
staat, aus dem die Zinsen stammen, eine Betriebstätte bat und das
Darleben, die Forderung oder die Einjage. für die diese Zinsen gezablt
werden. tatsächlich zu diese" ßetrlebstiitte gehören. In diesem Fall ist
Artikel 7 anzuwenden,

(6) Zinsen gelten dann als aus einern Vertragstaat stammend. wenn
der Schuldner diesel' Staat selbst. eines seiner Länder. eine ihrer GebieW-
körperschaften orler eine In diesem Staat ansässige Person ist, Hat aber
der Schuldner der Zinsen. ohne RückSicht darauf. oh er in einem Ver-
tragstaat ansässig ist oder nicht. ill eIllem Vertragstaat cine ßetriebstätte
und ist die Schuld, fuI' die die Zinsen ge~ahlt werden. für Zwecke der
Betriebstätte cîngegangen und triig~ die Betriebstiitte dic eigentliche Last
dIesel' Zinsen. so Ildten die Zinsen als aus dem Vertragstaat stammend.
in dem die Betriebstätte liegt.
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(7) Bestehen zwischen Schuldner und Gläubiqer oder zwischen [edern
von ihnen und einem Dritten besondere Beztehunqen und übersteiqcn
deshalb die gezahlten Zinscn. qemessen an der zuqrundelieqendcn Forde-
rung oder Einlaqe. den Betrag, den Schuldner und Gläubiger ohne d'ese
Beziehunqcn verelnbart hätten, so qelten die Begrenzung des Steuersatzes
und die Steuerbcfreiunq. die in den Absätzen 2 und 3 vorgesehen sind,
nur Iür diesen lctztcn Betraq. ln diesern Fall kann der übersteiqende
Betrag der Z'nscn in dem Vertraqstaat, aus dem die Zinsen starnmen,
nach dessen Rech t besteuert werden: die von diesern übersteiqenden
Betrag erhobcne Steuer darf aber -- unbeschadet der Anwendung des
Artikels 9 -- den Bctraq nicht übersteiçcn, der zu crheben wäre, wenn
es sich urn Dlvldendcn handclte,

Artikel 12.

Lizenzqebûhren.

(I) Llzenzqebühren, die aus einem Vertraqstaat stammen und an eine
In dem anderen Vertraqstaat ansässige Person gezahlt werden, können
nur in dem anderen Staat besteuert werden,

(2) Der in dlesem Arlikel verwendete Ausdruck « Ltaenzqebühren »
bedeutet Vergütungen [eder Art, die für die Benutzung .oder für das
Recht auf Benutzung von Llrheberrechten an llterartschen, künstlerischen
oder wlssenschaftlichen Werken. eluschliessllch kinematographischer
Filme, von Patenten, Warenzelchen, Mustern oder Modellen, Plänen,
geheimen Fonneln oder Verfahren oder für die Benutzung oder das
Recht auf Benutzung qewerbltcher, kaufrnännischer oder wissenschaft-
licher Ausrüstungen, die nïcht unbewegliches Vermögen im Sinne des
Artikels 6 darstellcn, oder für die Mitteilung qewerblicher, kaufrnänni-
scher oder wissenschaftlicher Erfahrungen qezahlt werden.

(3) Absatz l 'ist nicht anzuwenden, wenn der in einern Vertragstaat
ansässige Empfänqer der Llzenqebühren in dem anderen Vertraqstaat,
ans dem die Ltzensqebühren starnmen, eine Betrlebstätte hat und die
Rechte oder Vermöqenswerte, für die die Ltzenaqebühren gezahlt wer-
den, tatsächlich zu dleser Betriebstätte gehören. In dlesem Fall ist
,AI'tikei 7 anzuwenden,

(4) Llzenzqebühren gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend,
wenn der Schuldner diéser Staat selbst, eines seiner Länder, cine ihrer
Gebietskörperschaften oder eine in diesern Staat ansässiqe Person ist.
Hat aber der Schuldner der Lizenzqehühren, ohne Rücksicht darauf,
ob er in einem Vertraqstaat ansässlq ist oder nicht, in einern Vcrtraq-
staat eine Betriebstätte und ist der Vertrag, anf Grund dessen die
Lizenzgebühren zu zahlen sind, Iür Zwecke der Betriebstätte geschlossen
und trägt die Betrlebstätte die eiqentliche Last der Llzenaqebühren, so
gelten dle Lizenzqebühren als aus dcrn Vertragstaat stammend, in dem
die Betriebstätte lleqt,

(5) Bestehen zwischen Schuldner und Gläubiger oder zwischen [edern
von ihnen und einem Dritten besondere Bezlehunqen und überstelqen
deshalb die qezahlten Llzenzqebühren, qemessen an der zuqrundelleqen-
den, Lelstunq, den üblichen Betraq, den Schuldner und Gläubiger ohne
dlese ßeziehunqen vereinbart hätten, so wird Absatz 1 nur auf diesen
letzten Betrag anqewendet, In diesem Fall kann der übersteigende
Betrag der Lizenzgebühren in clem Vertragstaat, aus dem die Lizenz-
gehühren stammen, nach dessen Recht besteuert werden; die von diesem
übersteigenden ßetrag erhobene Steuer darf aber - unbeschadet der
Anwendung des Artikels 9 - den Betrag Ilicht übersteigen. der zu
erheben wäre, wenn es sich um DividendeIL handelte.

(6) Wenn in dem Palle des Absatzes 5 zwischen dem die Lizenz-
gebühren schuldellden Unternehmen und dem die Lizenzgebühren hezie"
benden Unternehmen ein tatsächliches Abhängigkeits- oder Beherr-
schungsverhältnis besteht oder wenn diese beidell Unternehmen von
einem dritten Unternehmen oder von mehreren rechtllch selbständigen,
aber in derselben Gruppe abhängig zusammengefassten Unternehmen
tatsächlich abhängen oder beherrscht werden, so kann der übliche Betrag
der Lizenzgehühren unter Berücksichtigung der um den üblichen Gewinn
erhöhten Kosten des Erwerbs. der Weiterentwicklung und des Schutzes
der Rechte. Vermögenswerte oder Kenntnisse bestimmt werden, für dic
die Llzenzgebühren gezahlt werden, sofern dieser übliche Betrag nicht
auf Grund anderer geeigneterer Merkmale. insbesondere durch Vergleich
mit den Lizenzgehühren ermittelt werden kann, die zwischen tatsächlich
unabhängigen Unternehmen für iihnliche Leistungen frei vereinbart
werden.

Artikel 13.

Gewinne (lUS der Veriillssenmg oon Vermögen, '

(1) Gewinne nus der Veräu,sserung unbeweglichen Vermögells im
Sinne des Artikels 6 Absatz 2 können in dem Vertragstaat besteuert
wCl'den, in dem dieses Vermögen liegt.

(2) Gewinne aus der Veräusserung beweglichen Vermögens. das
Betriebsvermögell einer Betriebsti!tte dorstellt, die ein Unternebmen eines
Vertragstaates in dem ande,'cn Vertragstaat bat, adel' das zu einer festen
Einrichtung gehört, übcr die dae in einem Vertragstaat ansässige Person
für die Ausübunu.. eines freien Berufes in dem andcren Vertragstaat ver-
fügt, cinschliesslic1, derartiger Gcwinne, die bei der Veriiusserung einer
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solchen Betriebstätte (allein oder zusamrnen mit dcm übriqcn Untcr-
nehmen] oder ciller solchen festcn Einriçhtung erzielt werdeu, können
in dem anderen Staat besteuert werdcn. Bel der Ermittlung diescr
Gewinne sind die Grundsätze des Artikels 7 Absätze 2 und 3 anzu-
wenden,

[edoch können Gcwinne aus der Veräusserung des in Artikel 22
Absatz 3 genannten beweqlichen Vermögens nur in dern Vertragstaat
besteuert werden, in dem dièses bewegliche Vermögen nach dem ange-
führten Artikel besteuert werden kann.

(3) Gewinne aus der Veräusserunq [edes anderen Vermögens können
nur in dem Vcrtraqstaat besteuert werden, in dem der Vcräussercr
ansässiq ist. '

Artikel H.
Freie Berule.

(1) Elnkünfte, d'c eine in elnern Vertraqstaat ansassiqe Person aus
etnem freien Beruf oder sonstiger selbständiqer Tätigkeit ähnlicher
Art bezleht, können nur in diesern Staat besteuert werden, es sei denn,
dass die Person für die Ausübunq Ihrer Tätigkeit in dem anderen Staat
regelmässig über cine feste Einrichtung verfügt. Verfügt sle über cille
solche feste Elnrtchtunq, so können die Einkünfte in dem anderen Staat
besteurt werden, jedoch nur insowelt, als sie der Tätiqkeit, die über
dicsc Ieste Einrichtung ausgeübt wird, zuqerechnet werden jedoch nur
insoweit, als der T'ätiqkeit, die über dièse feste Einrichtung ausgeübt
wird, zugerechnet werden können.

(2) Der Ausdruck «freier Beruf» umfasst insbesondere die se'bständtq
ausgeübte wtssenschaftliche, literarlsche, künstlerlsche, erzieherische oder
unterrtchtende Tätigkeit sowle die selbständiqe Tätigkeit der Ärzte.
Rechtsanwälte Inqenieure, Archltekten, Zahnärzte und Bücherrevisoren.

Artikel IS,

Llnselbstiindiqe Arbeit.

(l) Löhne, Gehälter und ähnliche Verqütunqen, die eine in einem
Vertragstaat ansässige Person aus unselbständiger Arbeld bezieht,
können nur in diesern Staat werden, es sel denn, dass die Arbeit in dem
anderen Vertragstaat ausgeübt wird. Wird Arbeit dort ausgeübt, so
können die dafür bezoqenen Vergütungen in dem anderen Staat besteuert
werden.

(2) Abweichend von Absatz 1 können Verqütunqen, die elne In einem
Vertragstaat ansässiqe Person für eine in dem anderen Vertragstaat
ausqeübte unselbständige Arbeit bezieht, nur In dem erstçenannten Staat
besteuert werden, wenn

I. sie für eine Tätigkeit gezahlt wcrden, die in in dern anderen Staat
insgesamt nicht länqer als 183 Tage - -übliche Arbeltsunter-
brechungen eingeschlossen - während des Kalenderjahres ausgeübt
wird,

2. die Vergütungen von einem Arbei'tgeber oder für einen Arbeit-
geber gezahlt werden, der nicht in dem anderen Staat ansässig
ist, und

3. die eigentliche Last der Vergütungen nkht vou einer Betriebstätte
oder einer festen Einrichtung getragen wird. die der Arbeitgeber
in dem anderen Staat hot.

(3) Abweichend von den Absätzen 1 und 2
1. könllen Löhne, Gehälter und andere Vergütungen, die Personen

beziehen. die in der Grem;zone eines Vertragstaates arbeiten und
ihre ständige Wohnstätte, zu der sie in der Regel jeden Tag
zurückkehren, In der Grenzzone des anderen Vertragstaates haben.
nur ]n diesem anderen Staat besteuert werden;

2, gelten Vergütungen für eine an Bord eines Seeschiffes oder
Luftfahrzeuges Im Internationalen Verkehr oder an Bord eines
Schiff\~s im Binnenverkehr ausgeübte unselbständige Arbeit. als
Vergütungen für eine Tätigkeit. die In dem Vertragstaat ausgeübt
wird, in dem sich der Ort der tatsächlichen Gescbäftsleitung des
Unternehmens befindet; sie können in diesem Staat besteuert
werden,

(4) Die Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht für Einkünfte, auf
die die Artikel 16. 18, 19 und 20 anzuwenden sind.

Artikel 16.

Aufsichtsrats- lind Verwaltungsratsrnitglieder
von Aktien" oder Kapitalgesellschaften.

(1) Aufsichtsrats" oder Verwaltungsratsvergütnn~en und ähnliche
Zahlungen, die eine jn einem Vertragstaat ansässige Person In lhrer
Eigenschaft als Mitglied des Aufslcht5- oder Verwaltungsrats oder eInes
entsprechenden Organs einer in dem anderen Vertragstaat ansässÎlJen
Aktiengesellschaft oder anderen Kapitalgesellschaft bezieht, kÖllnen in
dem anderen Staat bestelIrt werden.



(2) Absatz 1 \jilt auch [ûr Verqütunqcn, die ein Komplementär elner
in Belgien ansässtqen Kommanditgesellschaft auf Aktien sowle ein
Vorstandsmitqlted oder ein Geschäftsführer einer in der Bundesrepublik
Deutschland ansässiqen Kapitalqesel'schaft bczicht,

(3) Verqütunqen, die etrier in den Absätzcn 1 und 2 qenanntcn Person
für eine tägliche Tärlqkett in einer Bcrricbsrättc gezahlt wcrdcn, die
in dem Vertraqstaat qeleqcn Ist, in dem die Gcsellschaft nicht ansässiq
lst, können in diesern Staat besteuert werdcn, wcnn die bctrtcbstätte die
ciqcntllche Last diescr Vergütungen träqt.

Ärtlkel 17.

Selbständige Kiinstler und Sport/er.

Abweichend von Artikel 11 können Elnkünfte, die berufsmasslqe
Künstler, wle Bühnen-, Fllm-, Rundfunk- oder Fernschkünstler und
Muslker, sowie Sportler aus ihrcr in dleser Einqenschafr persönlich
ausqeübten sclbständiqen Tätiqkelt beziehen, in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dern sie dlese T'ätiqkeit ausüben,

Artikel 18.
Ruhegehälter.

Vorbehaltllch des Artlkels 19 könncn Ruheqehälter und ähnliche
Verqütunqen, dte elner in einern Vertragstaat ansässiqen Person Iür
frühere unselbständiqe Arbeit qezahlt werden, nur in dlesern Staat
besteuert werden,

Artikel 19.
Verv,itungen und Ruhegehälter DUS öffentlichen Kassen.

(1) Verqütunqen, cinschllesslich der Ruheqehälter, die von einem
Vertragstaat, einem Land, elner ihrer Gebietskörperschaften oder ihrer
[uristlschen Personen des öffentlichen Rechts unmittelbar oder aus
elnern von diesem Staat, dem Land. der Gebtetskörperschaft oder der
[urlstlschen Person des öffentlichen Rechts errichteten Sondervermöqen
für die diesem Staal. dern Land, der Gebletskörperschaft : oder der
[uristischen Person erbrachten Dtenste qezahlt werden, können in diesem
Staat besteuert werden.

Diese Bestlmmunq findet keine Anwendung. wenn der Empfänger
dieser Einkünfte die Staatsanqehöriqkelt des anderen Staates besitzt,
ohne gleichzeitig die Staatsangehörigkeit des erstgenannten Staates zu
besltzen.

(2) Absatz 1 findet keine Anwendung auf Vergéitungen oder Ruheqe-
hälter Iür Dtcnstlelstunqen, die im Zusammenhang mit einer kauf-
mânnischen oder qewerbltchen Tätigkeit eines Vertraqstaatcs, elnes
selner Länder, elner Ihrer Gebietsköl'perschaften oder elner ihrer
jurlstlschen Personen des öffentltchen Rcchts erbracht werdcn.

Er wird aber angewendet au] die Vergütungen und Ruhegehälter. die
die folgenden Verwaltunqen und Orqantsationen an ihre Bediensteten
zahlen :

a) in Belgien:
die Société nationale des Chemins de fer belges;
die Banque Nationale de Belgique;
die Régie des Télégraphes et des Téléphones;

IJ) in der Bundesrepublrk Deutschland;

die Deursche Bundesbank;
die Deutsche Bundesbahn:
die Deutsche Bundeapost,

(3) Ruheqehälter und andere wlcdcrkchrcndc oder elnrnallqe Hczüqe.
die aufqrund der Sozialgesetzgehung elnes der Vertraqstaaten von
diesern Staat, einem selncr Länder, einer ihrèr Gebietskörperschalten
oder einer ihrer juristischen Personen des öffentlichen Rechts gezahlt
werden, können In dlesem Staat besteuert werden.

(':!) EntschädiÇlunqen, die ein Vertragstaat, eines seiner Länder oder
cine ihrer Gebietskörperschalten ln Form von Ruhegehältern. Leibrenten
und anderen wiederkehrenden oder einmaligen Leistungen für Schäden
zahlt. dle als Folge von Kriegshandlungen oder politischer Verfolgung
entstanden s'nd, können nur ln diesem Staat bestellert werden.

Artikel 20,

Hochschullehrer und 8tt/denlen.

(1) Die Vergütungen von Hochschullehrern und anderen Lehrern. die
in einem Vertragstaat ansäs~'\1 sind und wiihrend eioes vorübergehenden
Aufeothalts von höchstens zwei Jahren In dem anderen Vertragstaa!
an einer Unlversltiit oder einer anderen nicht Erwerbszwecken dienenden
Lchr- oder Forsthungsanstalt eine Lehrt~\tlgkcit ausüben oder wissen-
schaftliche Forschung betreiben, können nur in dem erstgenannten
Staat hesteuert werden.

(2) Zahlungen, die ein Student, Lehrlin\l oder Volontär, der in einem
Vertragstaat ansässig ist oder vorher dort ansässig war und der sich
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in dern anderen Vertr aqstaat ausschllesslich zum Studlum oder zur
Aushildunq aufhält, für seine n Llnterhalt, sein Studiurn oder seine
Ausbildung e r-hiilt, wcrden in dem andcr en Staat n'cht bestcuert, sofern
ihm diesr Zahlungen aus Ouellcn ausserhalb des andercn Staatcs
zufltcssen.

Art.kel 21.

Nicht nusdriicklicli eriuëhntc Einkûolte.

Eine in eincm Vertraqstaat ansässiqe Person kaun mit dcm Eln-
künften. die in den vorstehenden Artikeln nlcht ausdrückllch crwähnt
sind, in dcm andcren Vertraqstnat nicht bcstcucrt werden.

IV. - Bestcuerung desVerm(;gens.

Artikel 22.

(I) Llnbewcqllches Verruöqen lm Slnne des Artikels 6 Absatz 2 kann
in dem Vertraqstaat besteuert werden, in dern dieses Vermöqen lieqt.

(2) Bewcqltches Vermöqen, das Betriebsvermögen elner Betrlebstätte
elnes Llnternehmens darstellt oder das zu einer der Ausübunq elnes
freien Berufes dienenden Iesten Einrichtung qehört, kann vorbehaltlich
des Absatzes 3 in dern Vertraqstaat besteuert werden, in dcm sich die
Betrlcbstätte oder die feste Einrichtung befindet,

(3) Sceschtffe und Luftfahrzeuqe irn internationalen Verkehr und
Schïffc, die der Blnnenscluffahrt dienen, sowle beweqliches Vermöqen,
das dern Betrieb diéser Schiffe und Lultfahrzeuqc dient, können nur
in dern Vertraqstaat besteuert wcrdcn, in dem slch der Ort der
tatsächlichen Geschäftsleitunq des Llnternehmens befindet; das gleiche
gilt lür das Materlal der Eisenbahnbetrlebe irn Slnne des Artlkels 8
Absatz 2.

(4) Alle anderen Vermöqenstelle einer in einem Vertraqstaat ansäs-
sigen Pcrson könncn nur in diesem Staat besteuert werden,

V. -- Methoden zur vermeidung der Doppelbestcuerung.

Artikel 23.

(I)
sind,

Bei Personen, die in der Bundesrepubllk Deutschland ansässlq
wird d.e Doppclbestcuerunq wie lolgt verruieden ~

I. Die aus Bclqlen stamrnendèn Einkünfte - mit Ausnahme der
untel' die nachfolqende Nummer 2 und Arttkel 12 Absätze 5
und 6 Iallenden Einkünfte - und die in Belgien gelegenen Ver-
möqensteile, die nach den vorstehenden Artlkeln Indtesem Staat
hesteuert werden könneri, sind in cler Bundesrepubllk Deutschland
von der Steuer be lrcit, Dièse Befrclunq schränkt [edoch das Recht
der Bundesrepubllk Deutschland nicht eln, die auf dièse Weise
befreiten Einkünfte und Vermôqenstelle bel der Festsetzunq rhres
Steuersatzes zu berückslchtlqen,

2. Die in Übercinstimmung mit dlesem Abkommen in Belgien
crhobene Steuer :
a) von Dlvidenden, die unter Artlkcl 10 Absare 2 Iallen, mit

Ausnahme der Einkünfte aus dem Kapltalvermöqen, das in
einer In Bclqten ansässiqen offencn Handelsqesellschaft oder
Kornmanditqesellschaft investiert lst, und

b) von Zinsen, die unter Artikel 11 Absatz 2 .Iallen,
wird anf die von diesen Einkünften ill der Bundesrepublik
Dcutsc-hlnnd erhobene Steuer anqerechnet, Der anzurcchnende
Bctraq darf aber den Teil der slch ohne die Anrechnung
erqebenden Steuer nicht übersteiqen, der antetliq auf dlese in
Belgien steuerpflichtigen Einkünfte entliillt.

3. Abweichend von Nummer 2 Buchstahe a fallen Dividenden einer
in ßelgien ansässigen Aktiengesellschaft oder Kommanditgesell-
schaft auf Aktien, die cine ;n der Bundesrepublik Deutschland
ansässige Kapitalgesellschaft bezieht, deI' mindestens 25 v.H. der
stimmbel'cchtigten Anteile der erstgenannten Gesellschaft gehören.
unter Nummer l, wenn die aus dritten Staaten stammenden
Brultodividenden, abzüglich der ausländischen Steuer, nicht mehr
als 20 v.H. deI' Gewinne der erstgenannten Gesellschaft ausmachen.

Dividenden. die aufgrurid eines zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und einem drilLen Staat geschlossenen Abkommens
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung In der Bundesrepubllk
Deutschland sleuerhefrcit wäreu, wenn sic unter den gleJchen
Umstiinden unmittelb;)r Bn die in der Bundesrepublik Deutschland
ansässige Knpitalgeselbchaft gezahlt worden wärerl, gelten für
den vorstehenden Unterabsatz nicht als DividendeIl. dic aus einem
dritten Staat stmnmen.

Die vorstehend genannten Anteile einer in Belgien ansässigen
Gesellschaft wel'den unter den gleichen Voraussetzungen von dC!'
in d,'r Bundesrepublik Deutschland erhobenen Vermögensteuer
befreit.
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(2) Bei Personen, d.e in Belgien ansässiq sind. wird die Doppel-
bcsteuerunq wie folgt verrnicden :

1. Di" aus der Bnndesrcpublik Deutschland starnmenden Einkünfte
- mit Ausnahme der unter die Nurnmern 2 und 3 Iallenden
Elnkünfte - und die in der Bundesrepubllk Deutschland gelegenen
Verrnöqenstetle. die nach den vorstehcndcn Artikcln ln dlesem
Staat besteuert werden können, sind in Belqlen von der Stcuer
befrclt. Sofern es sich nicht um die unter Artikel 19 Absatz 4
Iallcndcn Elnkünlte h andel t, schränkt diese Befrelunq nlcht das
Recht Belqiens ein, die auf dlese Weise befreiten Elnkünfte und
Verrnöqensteilc bei der Fe stsetzunq des Steuersatzes zu herück-
sichtiqen.

2. Bei Dlvidenden, die unter Artikel 10 Absatz 2 oder 3 fall"n, bei
Zinsen, die unter Artïkel Il Absatz 2 oder 7 Iallen, und bei dern
üherstciqenden Betrag der Lizcnzqebührcn im S'nne des Artikels 12
Absatz 5 oder 6 wird der irn belgisch"n Recht vorqesehene
Pauschalbetraq der ausländischen Steuer unter den von diesem
Recht geforderten Voraussetzunqen anqerechnet, und zwar auf
die Elnkornmensteuer der natürlichen Personen, wenn es sich um
Dividenden handelt bzw, auf die Einkommensteuer, der natür-
lichen Personcn oder die Körperschaftsteuer wenn es sich um
Zinsen oder überstelqende Beträge der Lizenaqebühren handelt,
die nach deutschem Recht sowie nach Artikel Il Absatz 2 oder 7
oder Artikel 12 Absatz 5 oder 6 in der Bundesrepublik Deutsch-

'land bcsteucrt werdcn können.
3. a) Gchören ener in Belqien ansässiqcn Gesellschaft Anteile einer

in der Bundesrepubllk Deutschland ansässiqen Kapitalqesell-
schaft. so sind die von der letztqenannten Gesellschaft an sie
qezahlten Dlvldenden, die unter Artikel 10 Absatz 2 oder 3
Fallen, in Belgien von der Körperschafsteuer bcfre.t, soweit
diese Befreiung qewährt würde, wenn die beiden Gesellschaftcn
in Belqlen ansässlq wären: dicse Bestimmung schllesst nlcht
aus, dass von diesen Dividenden die nach belqlschem Recht
zu zahlende Vorsteuer (précompte mobilier) erhoben wird, die
Dividenden sind aber -mit Ausnahme von Liquidations-
anteilen und Gratisaktien - bei ihrer Wctterausschüttunq an
die Aktlonäre der in Belqien ansässlqen Gesellschaft im
gleichen Masse von diéser Vorsteuer befrett,

b) Standen Anteile elner in der BundesrepublIk Deutschland
ansässlqen und dort der Körperschaftsteuer unterlieqenden
Kapitalqesellschaft während des ganzen Geschäftsjahres dieser
Gesellschaft irn ausschliesslichen Elqenturn elner In Belqlen
ansässiqen Gesellschaft, so kann die Ietztqenannte Gesellschaft
auch von der Vorsteuer befrei t werden, die nach belgischem
Recht von den Dividenden diéser Anteile erhoben wird, sofern
ste dies spätestens innerhalb der Frlst Iür die Abgabe der
[ahressteuererklärunq schrtftllch beantraqt: in dlesem Fall
können bei elner Weiterausschüttung die so befretten Divi-
denden nicht von den ausqeschütteten Dlvidenden abqesetzt
werden, die der Vorsteuer unterliegen. Diese Bestimmung wird
nicht angewendet, wenn die belgische Gesellschaft sich ver.
bindlich daHir entschieden hat, dass ihre Gewinne der
Einkommensteuer der natürlichen Personen unterworfen werden.

VI. - Besondere Bestimmungen.

Artikel 24.

Gletchbehandlung.

(I) Die Staatsangehörigen eines Vertragstaates dürfen In dem anderen
Vertragstaat weder elner Besteuerung noch einer damit zusammen-
h;;ngenden Verpflichtung unterworfen werden. die anders oder belas-
tenclor 'ind als die Besteuerung und die damit zusammenhängende
Verpflichtungen, denen die Staatsangehörigen des anderen Staates unter
gleichen Verhältnissen unterworfen sind oder un~erworIcn werden
können.
(2.) Der Ausdruck « Staatsangehörige» bedeutet:

l. in bezug auf Belgien alle natürlIchen Personon. die die Bcl\!ische
Staatsangehörigkeit besitzen;

2. in bewg auf die BundesrepublIk Deutschland aUe Deutschen im
Sinne des Artikels 116 Absatz 1 des Grundgesetzes für die
Bnndesrepublik Deutschland;

3. alle Gesellschaften. die nach dem in einem Vertragstaat geltenden
Recht errichtet worden sind.

(3) Staatenlose dürfen in einem Vertragstaat weder einer Besteuerung
noch einer damit zusammenhängenden Verpflichtung unterworfen wer-
den. die anders oder belastender sind als die Besteuel'Ung und die damit
"",ammenhängenden Vel'pfllchtungen. denen die Staatsangehörigen
die"es Siaates unter gleichen Verhältnissen unterworfen sind oder
\lntcnvodcn werden könnel\'

(4) Die Besteuerun\! einer Beiriebstätte, die ein Unternehmen eines
Vertragstaates In dem anderen Vel'tragstaat hat, darf in dem anderen

l 12 l

Staat nicht unqiinstiqer sein als die Bcsteuerunq von Lluternehmen des
andercn Staates, die die qlelche Tätlqkeit ausüben,

Dtr-se Bestimmung Ist nicht so auszuleqe n, als verpfllcbte sie einen
Vertraqstaat, bei der ßesteuerunq der Betriebstätte elnes Llncmeh-nene,
das von elner in dem andcren Vertraqstaat ansässlqen natürltchen
Person betrieben wlrd, Steuerfretbetraqe. -verqünstlquuqen und -errnäs-
siqunqen aurqrund des Personenstandes oder der Famlltcnlasten zu
gewähren, die er den in scinern Geblet ansässiqen Person gewährt.

(5) Die Unternehmen elnes Vertraqstaates, deren Kapltal qanz oder
teilwelse. unrnittelhar oder mittelbar, eincr in dem anderen Vertraqstaat
ansässiqen Person oder mèhreren solchen Personen gehört oder lhrer
Kontrolle untcrlieqt, dürfen in dem erstqenannten Vertragstaat wcdcr
einer Besteucrunq noch einer darnit zusammenhängenden Verpfllchtunq
untcrworfen werden, die anders oder belastender sind als die Besteue-
rung und die darnit zusamrnenhänqcnden Verpfllchtunqen, denen andere
ähnliche Unternchrnen des erstqenannten Stantcs unterworfen sind oder
un.erworfen werdcn können,

(6) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck « Besteuenmq » Steuern
jeder Art und Bezeichnunq.

Artikel 25.

V erständiglmg.werfahren.

(I) Ist cine in einem Vertragstaat ansässiqe Person der Auffassunq,
dass die Massnahmen elnes Vertraqstaate- oder helder Vertraqsta-iten
für sie zu einer Doppelbesteuerunq qeführt haben oder führen we-den,
die dem Abkommen nlcht entspricht. sa karin sie unbe-chadet der nach
inncrstaatlichern Recht dleser Staaten vorqesehenen Rechtsbehelfe bei
der zuständiqe Behörde des Vertr aqstaates, in dem fie anssässtq Ist,
schriftlich Antraq auf die Uberprüfung diéser Besteuerunq stellen,
Dieser Antrag kann lnnerhalb elner Frist von zwei [ahren selt dem
Tage, an dern die zweite Besteuerunq dïeser Pcrson bekanntqeqeben
oder im Abzugswege vorqencrurnen worden :tst, qcstellt werden, und
zwar auch. wenn die dem Abkommen wldersprechende Bes'euerunq
nach dern Recht des Vertraqstaates, der sie vorgenommen hat, nlcht
rnehr rückgängig oder qemlndert wcrden kann. Hat dlese Person nach
dern Recht cines Vertraqstaatcs die sie belastende Steuerfestsetzunq
dleses Staates anqefochten, so endet die vorerwähnte Frist nicht vor
Ablauf elnes [ahres selt dem Tage, an dern dlcse Besteuerunq rechts-
krä £tig qeworden ist.

(2) Hält die in Absatz l erwähnte zuständiqe Behörde die Einwen-
dung für begründet und Ist sie selbst nlcht in der Lage, eine befrledi-
gende Lösunq herbelzuführen, so wird sie slch bemühen, den Fall durch
Verständigung mit der zuständlqen Behörde des anderen Vertrag<taates
so zu reqeln, dass cino dem Abkommcn nlcht entsprechende Doppel-
besteuerunq vermieden wird.

(3) Die zuständlqen Behördcn der ,Vertragstaaten werden slch
bemühen, Schwierigkeiten oder Zweifel. die bel der Anwendung des
Abkommens entstehen, In gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen.

(4) Die ztt'tändigen Behörden der Vertragstaaten vers'ändigen sleh
über die zur Durchführung dieses Abkommen" erforderiJchen Verwal-
tungsmassnallmen. Insbesondere darüber. wekhe Nachweise die In einem
der beiden Staaten anSässigen Personen beIzubringen haben. um In dem
anderen Staat In den Genuss der in diesem Abkommen vorgesehenen
Steuerbcfreiungen oder -ermässlgungen zu kommen.

Artikel 26.

Austausch von Informationen.

(1) Die zuständigen Behörden der Vertragstaaten tauschen die Infor-
mationen aus. die erforderlich sind .ur Durl'hfiihrung des Abkommens
und des innerstaatlichen Rechts der Vertragstaaten betreffend die unter
das Abkommen fallenden Steuern, soweit die diesem Recht entspre-
chende Besteuerung mit dem Abkommen in Einklang steht.

Alle so erlangten Informationen sind geheimZllhalten; sie dürfen .-
ausser clem Steuerpflichtigen oder seinem Beauftragten - nur den
Personen oder Behörden. die mit der Veranlagung ocler Erhebung der
unter das Abkommen fallenden Steuern und den dlesbezüglkhen Reel,ts-
behelfen befasst sind. sowie den )ustlzbehörden und Gerichten zur
strafrechtlichen Verfolgung 'Zugänglich gemacht werden.

(2) Absatz I ist auf keinen Fall wauszulegen, als verpflichte er
einen Vertragstaat :

1. Verwaltl1ngsmassll<lhmen durchzuführen, die von clen Gesetzen
oder der Verwaltungspraxis die,es oder des anderen Vertrag-
staates abweichen;

2. Angaben ZU übermllteln. die nach den Geset7.en oder im üblichen
Verwaltungsverfahren dieses oder des andel'en Vertragslaates
nicht be."chafft werden können;

3. Informationen zu erteilen, die cil! Handels-, Geschäfts-, Gewerhe-
oder Berufsgeheimnis oder ein Geschäf:sverfahren preisgeben
würden oder deren Erteiltmg des öffentlichen Ordnung wlder-
sprciche.



Artikel27.

Amtshilfe bei de, Steuererhebunq,

(I) Die Vertraqstaaten verpflichten sich zu gegenseitiger Hilfe und
Llnterstützunq bei der Bekanntgabe und Betretbunq der Steuern im
Smnc des Artikels 2. d.h, des eigentlichen Steuerbetraqes, der Erhö-
hungen, Zuschläge, Zinsen, Kesten und Geldbussen ohne Strafcharakter,

(2) Auf Ersuchen der zuständigen Behörden elnes Vertraqstaates wird
diezuständige Behörde des anderen Vertraqstaates nach den Iür die
Bekanntgabe und Beitreibung dieser Steuern des ersuchten Staates
geltenden Rechts- und Verwaltunqsvorschriften die Bekanntgabe und
Beitreibunq der in Absatz 1 genannte,n steuerllchen Ansprüche durch-
führen, die in dern ersuchenden Staat geschuldet werden, Dtese
Ansprüche geniessen in dem ersuchten Staat keinen Vorranq, und
der ersuchte Staat ist nicht verpfllchtet, Vollstreckunqsmassnahmen
durchzuführen, die nach den Rechts- und Verwaltungsvorschriften des
ersuchenden Staates nicht zulässig sind.

(3) Den Ersuchen lm Sinne des Absatzes 2 lst cine beglaubigte Aus-
fertigung der Vollstreckunqstttel und gegebenenfalls eine beglaubigte
Ausfertigung der rechtskräftiçen Entscherdunqen betzufüqen,

H) Steht gegen steuerllche Ansprüche noch der Rechtsweg offen, so
kann dle zuständige Behörde elnes Vertraqstaates zur Wahrung der
Rechte dleses Staates die zuständige Behörde des andere Vertraqstaates
ersuchen, die nach dessen Recht vorqesehen Sicherunqsmassnahmen zu
treffen; die Absätze 1 bis 3 gelten slnnqemäss auch für dlese Mass-
nahmen.

(5) Artikel 26 Absatz 1 Llnterabsatz 2 gilt ebenfalls für die Aus-
künfte, die den zuständlqen Behörden des ersuchten Staates nach diesern
Artlkel ertellt werden,

Artikel 28.

Vecschiedenes.

(I) Das Abkommen berührt nicht die steuerltchen Vorrechte, die den
Angehörigen der diplomatischen Missionen und der Konsulate nach den
allgemeinen Regeln des Völkerrechts oder aufgrund besonderer Verein-
barungen zustehen,

(2) Dleses Abkommen berührt nicht Artlkel 18 Absatz 2 und Artikel 31
Absatz 2 des am 15. Mai 1956 in Brüssel unterzeichneten Abkommens
zwischen dem Könlqrelch Belgien und der Bundesrepublik Deutschland
über die Errlchtünq nebenelnanderlieqender natlonaler Grenzabfertl-
qunqsstellen, über die Grenzabfertlgung In den Zügen während der
Fahrt und über die Bestimmung von Gemetnschafts- und Betriebswech-
selbahnhöfen tm Verkehr über die deutsch-belgische Greuze,

Artikel 29.

Dus Abkommen gilt auch für das Land Berlin. sofern nicht dte Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenüber der Reglerung Belgiens
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttrcten des Abkommens ' eine
gegenteilige Erklärung abgibt.
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VII. - Schlussbestimmungen.

Artikel 30.

(J) Das Abkommen bedarf der Ratifikatlon: die Ratiflkatlonsurkunden
sollen so bald wle möqlich in Bonn ausqetauscht wcrdcn,

(2) Das Abkommen tritt am fünfzehnten Tage nach Austausch der
Rattfrkatlonsurkunden in Kraft und Ist anzuwenden :

1. in Belgien:
a) auf die im Abzugswege erhobenen Steuern von den nach dem

31. Dezernber 1965 zuqeflossenen oder gezahlten Einkünften;
b) auf die sonstigen Steuern von den Elnkünften aus den nach

dem 31. Dezember 1965 endenden Erhebunçszetträurnen:
2. in der Bundesrepubllk Deutschland:

a) auf die im Abzugswege erhobenen Steuern von den den Bezuqs-
berechtigten nach dem 31. Dezember 1965 zuqeflossenen Ein-
künften;

b) auf die sonstigen für das Jahr 1966 und die folqenden [ahre
erhobenen Steucrn,

Artikel 31.

Das Abkommen bleibt auf unbeqrenzte Zeit In Kraft, jedoch kann
[eder Vertragstaat vom fünften [ahr nach dem Ratilikationsjahr an das
Abkornmen bis einschllessllch 30. [uni [eden Kalenderjahres, gegenüber
dem anderen Vertraqstaat auf dlplomatischem Weqe schrlftlich kündl-
gen. Im Falle einer Kündigung vor dem 1. [ull eines solchen [ahres
wird das Abkommen zurn letzten Male angewendet:

1. . in Belgien :
a) auf die im Abzuqsweqe erhobenen Steuern von den spätestens

am 31. Dezember des KündIgungsjahres zuqeflossenen oder
.gezahlten Einkünften; ,

b) auf die sonstiqen Steuern von den Einkünften aus den spätes-
tens am 31. Dezember desselben [ahres endenden Erhebunçs-
zeiträumen;

2. in der Bundesrepublik Deutschland:
Il) auf dle im Abzuqsweqe erhobenen Steuern von den den Bezuqs-

berechtigten spätestens am 31. Dezember des Kündigungs-
[ahres zuçeflossenen Einkünften:

b) auf die sonstlqen für dassclbe Jahr erhobenen Steuern,

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmächttqten der beiden
Staatcn dieses Abkommen unrerschrieben und mit lhren Siegeln versehen,

GESCHEHEN zu Brüssel, am 11. April 1967. in zwei Llrschrlften,
[ede in deutscher, Ïranzösischer und nlederländlscher Sprache, wobel
jeder Wortlaut qlelchermassen verbindlich Ist.

Für des Königreich Belqien :

Pierre HARMEL.

Pû» die Bundesrepublik Deutschland:

Georg FEDERER.'
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Anlâss lich dei Llnterzeichnunq des heute zwischen der Bundesrc-
publik Deutschland und dem Königreich Belç.en qe ichlossenen
Abkommens zur Verrneidunq der Doppclbesteuerunqen und zur Regelung
versch.edencr andere r Fraqen au] dcrn Gel-ir-tc der Steuern vom
Einkornmcn und vom Vermöqen etnschllessllch der Gcwerbesteuer und
der Grundsteuern haben die untercelchneten Bevollmächtlqtcn die nach-
Iolqcndcn Bestimmunqen vereinbart. die Bestandtell diese s Abkommens
smd :

(1) Z" Artikel 4 Absatz 1.

Der Ausdruck «Recht dièses Staates » bezetchnet das Recht dteses
Staates mit allen etwalqen diesbezüqltchcn Aenderunqen oder Erqän-
zunqen durch internationale Verträqe.

(2) Zu Artikel 5 Absatz 2 Nummer 7.
Falls in einern von Belqlen mit einem Nachbarstaat geschlossenen

Abkommen zur Vcrrncldunq der Doppelbesteuerunq die bei Baunus-
führunqen oder Montagen für eine Betriebstätte geforderte Mlndest-
dauer auf 12 Monate festqesetzt wird, tritt dieser Zeitraum an die
Stelle der in Artikcl 5 Absatz 2 Nummer 7 vorqesehenen neun Monate.

(3) z« Artikel 6.

Solange in Belgien die Ergänzungsvorsteuer (complément de pré-
compte immobilier) von den nach Artikel 6 in Belgien zu besteuernden
Katastereinkünften aus Grundbcsitz nach einem 10 v.H, übersteiqenden
Iesten Satz erhoben wird:

1. wird diese Erqänzunqsvorsteuer, wenn sie von einer in der
Bundesrepublik Deutschland ansässiqen Person geschuldet wird,
die nach den Artikeln 148 und 149 des Code des impôts sur les
revenus der Einkommensteuer der beschränkt Steuerpflichtlqen
unterlieqt, insowelt erstattet, als sie die von diesel' Person
geschuldete Einkorrnnensreuer der beschränkt Steuerpflichtigen
übersteigt;

2. wird diese Erqänzunqsvorsteuer, wcnn sie von einer anderen in
der Bundesrepubltk Deutschland ansässiqen Person qeschuldet
wlrd, qeqebenenfalls so beqrenzt, dass die Gesamrbelastunq, d.e
durch diese Erqänzunqsvorsteuer und den auf die Einkornmen-
steuer der natürlichen Personen anzurechnenden Teil der Vorsteuer
gebildet wird, nlcht höher ist als der Teilbetraq der unter Zuqrun-
delegung des Gesamtbetraqs der in Belq.en erzielten oder
bezogenen Elnkünlte ftktiv berechneten Etnkommensteuer der
beschränkt Steuerpflichtiqen, der diesen Elnkünften aus unbewe q-
llchcm Vermöqen entspricbt,

(4) Zll Artikel 7 Ab.latz 1.
Die zuständiqen Behörden der beiden Vertraqstaaten können sich

in dem hier behandelten Fall auch verständlqen, um die der Betrieb-
stätte ernes Versicherunqsunternehruens zuzurechnendcn Gewlnne duch
Aufteilung seines Gesarntqewinns auf seine elnzelnen Bctr.ebstättcn nach
gemeinsam festzulegenden Merkrnalen zu ermltteln,

(5) Zu Artikel la Absetz 2.

Solange nach belqtschem Recht die Vorsteuer (précompte mobilier)
von den Dlvtdcndcn, die eine In Belgien ansässlqe Gesellschaft zahlt,
zurn Satz von 15 vom Hundcrt erhobcn und auf der Grundlaqe von
85/70 des Bruttobetrages diesel' Dlvidendcn, vermindert urn den als
weiterausgeschüttet geltenden Teil der von diesel' Gesellschaft gegebe-
nenfalls empfangenen Dividenden, berechnet wird, darf abweichend von
diesel' Bestimmung die Vorsteuer, die in Belgien von diesen an eine
in der Bundesrepubliek Deutschland ansässi ge Person gezahlten DivI-
denden erhoben wird, höchstens 15 vom Hundert ihres so festgesetzten
steuerpflichtigen Betrages erreichen.

Dividenden, die eine in Belgien ansässige Gesellsc.haft an eine in der
Bundesrepublik Deutschland ansiissige Person zahlt, sind von der Im
belgischem Recht vorgesehenen Ergänzungsvorsteuer (complément de
précompte mobilie r) befrei t.

(6) Zu Artikel 11 Absetz 2.

Bei der Anwendung dieser Bestimmung sind Zinsen. die aus Belgien
stammen und an eine in der Bundesl'epublik Deutschland anslissige
Person gezahlt werden, von der im belgischen Rech t vorgesehenen
Ergünzungsvorstcuer (complément de précompte mobilier) befreit.

(7) Zu Artikel 11 Absatz 3.

Zinsen gelten als an ein Unlcrnehmen gezahlt. wenn sie in den
Gewinnen Im Sinne des Ärtikel 7 enthalten sind; dies gilt insbesondere
für Zinsen. die an ein in dmen Vertragstaat ansüssigcs öffentliches
Kredilinstltut einschliesslich der Banque Nationale de Belgique und der
Deutschen Bundesbank gezahlt werden.
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(8) z« ArliA·el 10 Absatz: 3 Nummer 2 und Artikel 11 .Absut z 3
Llnterubeate: .2 Nurnmer 2.

Einer in cinem Vcrtraqstaat ansässiqcn Gesellschaft qehören rnittelbar
Ankle an einer in dem anderen Vertragstaat ansässiqcn Gcsellschaft
insbesondere werm _.. und in dern Vcrhältnls in dcm .-- sie am Kapltal
einer drttten Gcsellschaft beteiligt ist, der die Anteile an der in dem
andercn Staat ansässiqen Gesclischaft qehören,

(9) Zu den Artikeln 1l und 12.

Bei Zinscn oder Lizenzqebühren. die von e.ner in der Bundesrepuhllk
Deutschland ansässiqen Gesellschaft an eine in Belqlcn ansässiqe Person
qcz ahlt werden une! die nad. dem Recht der Bundesrepublik Deutsch-
land als Dlvidendcn qeltcn, w.rd der Satz ill der Bundesrepublik
Deutschland im Abzugswege erhobcnen Steuer nach Artlkel 10
Absatz 2 beqrenzt,

(10) Z« Artikel 13 Absatz 3 und Artikel 22 Absatz 4.

Es bestcht Einvcrständnis, dass dlase Bestimmungen auch für Gewinne
aus der Veräusserunq von Antcilen an elner Akt'enqesellschaft und
von Beteiligungen an einer anderen Kapitalgesellschaft und Iür das
Verrnöqen, das derartige Anteile oder Betetllqunqen verkörpern, qelten,
wenn dlese Anteile oder Betcll.qunqen nicht zurn Vermögen etrier
Betriehstätte gehören, über die eine in einern Vertraqstaat ansässiqe
Pcrson in dern anderen Vertraqstaat verfüqt,

( 11 ) z« Artike! 15 Absatz 3 Nutnmet 1.

Die Grenzzone der beldcn Vertraqstaaten wird durch eine qedachte
Llnic abqeqrenzt, die in elner Entfernunq von 20 km belderseits der
gemeinsamen Grenze der belden Staaten verläuft, wobei die Geme.nden,
die von dieser gedachten Linie durchschnltten werden, In die Grenz-
zone einbezoqen sind.

(12) 1. z« Artikel 23 Absatz 1 Nummer·l.

Diese Bestirnrnunq betrifft nicht die Einkünfte, die nach Artlkel 9
in Belgien besteuert werden können.

2. Zu Artikel 23 Absatz 1 Nummetn 1 und 2,
a) Ist die in der Bundesrepublik Deutschland ansässlqe Person

eine offene Handelsqesellschaft eine Kommanditqescllschaft
oder eine Partenreederei, so gelten die Bcstlmmunqen des
Artikels 23 Absatz 1 Nurnmern I und 2 Iür die Gesellschafter,
gleich ob sie in der Bundesrepubllk Deutschland ansässrq sind
oder nicht, soweit in diesern Staat die Elnkünfte, die die
Gesellschafter durch diese Gescllschaft oder aUS der Beteiligung
am Vermöqen dleser Gesellschalt bezlehcn, bei diesen Gesell"
schaftern besteuert werdcn können,

b) Ist die in der Bundesrepubhk Deutschland ansässige Person
eln Gcsellschafter einer in Belgien ansässlqen offenen Handels-
qesellschalt oder. Kommanditqesellschaft, so gelten die
Bestimmungen des Artikels 23 Absatz 1 Nummer 1 Iür den
Teil der Gesellschaftsqewinne, der in der Bundesrepubllk
Deutschland nach deren Recht besteuert werden kann und
in Übereinstimmung mit diesern Abkommen und nach belql-
sebern Recht in Belqten bei der Gesellschalt oder bei diesern
Gesellschafter besteuert werden kann,

3. Zu Artikel 23 Absatz 1.
Bei dem überstelqenden Betraq der Zlnsen im Sinne des Artikels 11

Absatz 7 und dem übersteiqenden ßetrag der Lizenzqebühren im Sinne
des Artikels 12 Absätze 5 und 6 wlrd in der Bundesrepubllk Deutsch.
land die Doppelbesteuerung nach den Bcstimmunqen des Abkommens
vermieden, clie fiir die Einkünfte gelten, zu denen der übersteigende
Betrag nach dem Recht dieses Staates gehört.

Artikel 23 Absatz 1 Nummer 3 gilt nicht für Zahlungen, die bei der
Festsetzung der' in Artikel 2 Absatz 3 Nummer 1 Buchstabe b genann-
ten Steuer als Ausgaben abzugsfähig sInd.

(13) A. - Zu Artikel 23 Absatz 2 Nummer 1.
Diese Bestimmung betrifft nicht dic Einkünfte. die nach Al'tikel 9 In

der Bundesrepublik Dcutschland besteuert werden können.

B. _._- Zll Arti/ce[ 23 Absetz 2 Nummern 1 und 2.
1. !st die in Artikel 23 Ahsatz 2 anlJelllhrte Person eine ill Belgiell

ansässige Gesellschaft - ausgenommen eine Aktiengesellschaft
oder Kommandituesellschaft auf Aktien -:
a) SO gilt die In Nummer 1 voruesehene Befreiung auch für die

Gesellschafter dieser Gesellschaft, gleich, ob sic In Belgien
ansiisslg sind oder nicht, soweit die Einkünfte oder Vermö-
gensteile dieser Gesellschaft, die nach dem Abkommen in der
Bnlldesrepublik Deutschland besteuert werden können. auch in
Belgien nach belgischem l<echt bel diesen Gesellschaftern -
ausser als Einkünfte aus investiertem Kapital - besteuert
werden können;



b) so wird der in Nurnmer 2 vorqesehene Anrechnungsbetrag in
gleichem Masse den Gesellschaftern dteser Gesellschalt
gewährt. wenn dlese sich dafür entschieden hat. dass ihre
Gewlnne der Emkomrnensteuer der natürlichen Personcn
unterworfen werden,

2. Die in Artikel 23 Absaœ 2 Nummer I vorqesehene Befrelunq gilt
für Einkünfte elnes in Belgien ansässiqen Gesellschafters einer in
der Bundesrepubllk Deutschland ansässigen offenen Handelsqesell-
schaft, Kommanditgesellschaft oder Partenreederel nur, wenn
diese Einkünfte in dern Ietztqenannten Staat nach dessert Recht
besteuert werden können,

(14) Zu Artikel 23 Absatz I Nummer 1 und Ab seiz 2 Nummer 1.

Werden nach dcm innerstaatlichen Recht enes Vertraqstaates die
Verluste, die etn Llnternehmen dleses Staates durch eine in dem ande-
ren Staat gelegene Betriebstätte erlltten hat. für die Zwecke der Besteue-
rung dleses Llnternehrnens von seinen in dem erstgenannten Staat
steuerpflichtlqen Gewinnen tatsächlich abqesetzt, so gilt die in Arti-
kel 23 Absatz I Nurnmer 1 und Absatz 2 Nummer 1 vorgesehene
Befreiung in dern erstqenannten Staat nicht für die dieser Betrtebstätte
zuzurechnenden Gewinne aus anderen Erhebunqszelträumen, soweit
diese Gewinne auch in dem anderen Staat aufgrund elnes Ausqleichs
mit diesen Verlusten nicht besteuert worden sind.

(15) z« Artikel 24.
Diéser Artikel isl nicht so auszuleqen, als
1. hindere er:

al einen Vertraqstaat, bei den in dem anderen Staat ansassiqen
Personen die Elnkünfte, die er nach dem Abkommen besteuern
kann, unter Anwendung der In selnern lnnerstaatllchen Recht
vorgesehenen Pauschal- oder Mlndestsätze zu besteuern, die
für die in dtesem Staat nlcht ansässiqen Personen ohne Rüch-
slcht darauf gelten, ob sie seine Staatsangehörigen sind oder
nicht:
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ó) einen Vertraqstaat, den Gesambtbetrag der Gewinne, die der
Betriebstätte zuzureclmen sind. über die eine in dem anderen
Vertraqstaat ansässiqe Gesellschaft oder eioe Personenveret-
nigung verfügt." die ihre Geschäftsleitung in diesern anderen
Staal hat. zu dern in seinem innerstaatl.chen Recht vorqe-
schrlebenen Satz zu bestenern, sofern diéser nicht den Höchsr-
satz übersteiqt, der für den Gesamtgewinn oder einen Teil-
betrag der Gewinne der in dem erstqenannten Staat ansässlqen
Gesellschaften gilt;

2. verpflichte er elnen Vertraqstaat, die Vorschriften seines inner-
staatlichen Steuerrechts für die Dtvldenden. die eine in dlesem
Staat ansässiqe Gesellschaft bezieht. auch auf Divldenden
anzuwenden, die einer Betriebstätte zufltessen, die eine in dem
anderen Staat ansässiqe Gesellschaft In dem erstgenannten
Staat betreibt, -

(16) Die Finanzrninîster der beiden Vertragslaaten verkehren für die
Zwecke dleses Abkommens unrnittelbar miteinander.

(17) Kelne der Bestlmrnunqen dleses Abkommens lst so auszuleqen,
als hlndere sie einen Vertraqstaat, seine innerstaatllchen Rechtsvor-
schriften der Steuerumqehunq und Steuerhinterziehung anzuwenden.

GESCHEHEN zu Brüssel, am 11. April 1967. In zwei Llrschrlften,
jede in deutscher. französischer und nïederländtscher Sprache, wobei
jeder Wortlaut qieichermassen verblndltch ist,

Pür des Kônlqreich. Belgien:

Pierre HARMEL.

Pilr die Bundesrepubllk Deutschland:

Georg FEDERER.


